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Orthros 1 (Ofício de  Matinas)  
LIVROS – FONTES: 

† Pentecostárionn  ̶  Domingo dos Santos Padres  
† Menaion - 31 de maio  

 

O SACERDOTE: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 

νύν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. 

Bendito seja o nosso Deus, eterna-

mente, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Ἀμήν.  Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα Σοι ο Θεός ημών, δόξα Σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus, glória a Ti! 

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, το 
Πνεύμα της αληθείας, ο πανταχού 
παρών και τα πάντα πληρών, ο 
θησαυρός των αγαθών και ζωής 
χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν 
ημίν, και καθάρισον ημάς από 
πάσης κηλίδος και σώσον, Αγαθέ, 
τας ψυχάς ημών. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da 
Verdade, que estás em toda parte e 
que tudo preenches; tesouro de bens 
e Doador da vida, vem e habita em 
nós, purifica-nos de toda a mancha, e 
salva, ó Bondoso, as nossas almas! 

Orações do Trisagion  

O LEITOR 

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος Αθάνατος, 
ελέησον ημάς. (γ΄) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, tem 
piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν 
και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, ιλάσθητι 
ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, συγχώρησον 
τας ανομίας ημίν. Άγιε, επίσκεψαι και ίασαι τας 
ασθενείας ημών, ένεκεν του ονόματος σου. 

Santíssima Trindade, tem piedade de nós; Se-
nhor, concede-nos a remissão de nossos peca-
dos; ó Soberano, perdoa as nossas ofensas; 
Santo, volta teu olhar para nós e cura as nos-
sas doenças pelo teu santo nome. 

 
1 O Orthros (Matinas) de domingo compõe-se de partes fixas e variáveis. As primeiras são lidas e/ou cantadas todos 
os domingos, exceto em alguns dias de festas; as variáveis dependem do modo do dia e do calendário da Igreja. Para 
este último é importante consultar o Kanonion enviado anualmente pelo Patriarcado. 
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Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie eléison! (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν 
και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, αγιασθήτω το 
όνομα σου, ελθέτω η βασιλεία σου, γενηθήτω 
το θέλημα σου, ως εν ουρανώ, και επί της γης. 
Τον άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 
σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα ημών, 
ως και ημείς αφίεμεν τοις οφειλέταις ημών, και 
μη εισενέγκης ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι 
ημάς από του πονηρού. 

Pai nosso, que estás nos céus, santificado seja 
o teu nome. Venha (a nós) o teu reino; seja 
feita a tua vontade, assim na terra como no 
céu. O pão nosso de cada dia dá-nos hoje, e 
perdoa as nossas dívidas assim como nós per-
doamos aos nossos devedores. E não nos dei-
xes cair em tentação, mas livra-nos do mal. 

O SACERDOTE (EM VOZ ALTA): 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η 
δύναμις και η δόξα, του Πατρός, και 
του Υιού, και του Αγίου Πνεύματος, 
νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. (Αμήν.) 

Porque teu é o reino, o poder e a gló-
ria, do Pai e do Filho e do Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. (Amém.) 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Tropários  

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, 
νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 
δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων 
διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Concede à tua Igreja a 
vitória sobre o mal (os seus adversários) 
e guarda o teu povo pela tua Cruz. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, 
τῇ ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 
οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ 
Θεός· εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου 
τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας 
χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· 
τὴν συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 
εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que 
voluntariamente te deixaste suspender 
na Cruz, tem compaixão do povo que 
traz o teu nome. Alegra, pelo teu poder a 
tua santa Igreja, e concede-lhe a vitória 
sobre os seus adversários. Que a tua 
aliança seja para nós uma arma de paz e 
um troféu de vitória! 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 
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Theotókion  

Προστασία φοβερὰ καὶ 
ἀκαταίσχυντε, µὴ παρίδῃς, Ἀγαθή, 
τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, πανύµνητε 
Θεοτόκε· στήριξον Ὀρθοδόξων 
πολιτείαν, σῷζε οὓς ἐκέλευσας 
βασιλεύειν, καὶ χορήγει αὐτοῖς 
οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι ἔτεκες 
τὸν Θεόν, µόνη εὐλογηµένη. 

Ó poderosa e irrefutável intercessora, 
gloriosa Mãe de Deus, não despreze, ó 
bondosa, as nossas súplicas; consolida os 
cristãos ortodoxos desta santa igreja; 
salva os que chamaste para nos 
governar, concede-lhes a vitória celeste, 
ó única verdadeiramente bendita, que 
deste à luz o próprio Deus. 

Litania Insistente  

O sacerdote incensa cada um dos lados do altar cantando:  

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo 
a tua grande misericórdia; nós te su-
plicamos: escuta-nos e tem piedade. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Kyrie, eléison. (3) 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos e or-
todoxos. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ 
Ἀρχιεπισκόπου ἡµῶν (τοῦ δεῖνος). 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo N.. 

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος 
Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois tu és um Deus misericordioso e 
filantropo, e nós te damos glória, ao 
Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, 
Πάτερ. 

Amém. Em nome do Senhor, abençoa, 
Padre! 
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Doxologia Trinitária Inicial  

O SACERDOTE: 

Fazendo o sinal da cruz com o turíbulo sobre o evangelho, diz: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ 
ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Glória à santíssima, consubstancial, 
vivificante e indivisível Trindade, 
eternamente, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Orações Matinais  

Do santuário, o sacerdote recita as doze orações do Ofício de Matinas enquanto os leitos recitam o Hexasalmos: 

Primeira Oração  

Nós de damos graças, Senhor nosso Deus, 
que nos levantastes de nossos leitos pondo 
em nossas bocas palavras de louvor, para 
que, prostrados, invoquemos o teu nome im-
plorando a tua misericórdia, a que sempre 
nos concedeste em favor de nossas vidas. 
Envia também agora o teu socorro aos que, 
diante de tua santa Glória esperam receber a 
tua abundante misericórdia; e concede-nos 
adorar-te, louvar-te e bendizer-te, reverenci-
ando tua inefável bondade com amor e te-
mor. Porque a Ti se deve toda glória, honra e 
adoração, ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

S egunda Oração  

Desta noite o nosso espírito se eleva para Ti, 
ó nosso Deus, porque teus mandamentos 
são luz sobre o mundo. Concede-nos sensa-
tez para que pratiquemos a justiça e a santi-
dade em teu temor, pois a Ti glorificamos, ó 
nosso Deus realmente existente; presta ouvi-
dos aos nossos rogos, e recorda-te dos que 
se encontram aqui conosco em oração, de 
cada um por seu nome, e resgata-os com teu 
poder; salva o teu povo e abençoa a tua he-
rança, concede paz ao mundo, às tuas igre-
jas, aos sacerdotes, aos nossos governantes 
e a todo o teu povo. Porque foi bendito e glo-
rificado o teu majestoso e honorabilíssimo 
nome, do Pai e do Filho e do Espírito Santo, 

agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

T erceira Oração  

Desta noite se eleva o nosso espírito para Ti, 
ó nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz. Ensina-nos a tua justiça, os teus manda-
mentos e as tuas leis; ilumina os olhos de 
nossas mentes, e não permitas que adorme-
çamos em pecado mortal; afasta de nossos 
corações toda sombra, concede-nos o sol da 
justiça, e guarda nossas vidas, isentas de 
toda má influência, com o selo do teu Espí-
rito Santo. Dirige nossos passos pelo cami-
nho da paz; concede-nos que o amanhecer e 
todo este dia sejam plenos de alegria, para 
que te elevemos as orações matutinas. Por-
que teu é o poder, o reino a força e a glória, 
do Pai e do Filho e do Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. Amém. 

Q uarta Oração  

Senhor Deus, santo e incompreensível, que 
das trevas fizeste resplandecer a luz, que nos 
descansaste com o sono da noite e nos le-
vantaste pela manhã para suplicar a tua bon-
dade, movido por tua compaixão, aceita-nos 
também agora, prostrados diante de Ti, 
dando-te graças com todas as nossas forças; 
atende as nossas súplicas por salvação. faz-
nos filhos da luz e do dia e herdeiros dos teus 
bens eternos; lembra-te Senhor, em tua 
imensa comiseração, de todo o teu povo, dos 
que aqui se encontram e rezam conosco, e 
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de todos os nossos irmãos, na terra, no mar 
(e no ar) ou em qualquer outra parte do teu 
domínio, que suplicam por tua ajuda e filan-
tropia, e concede a todos a tua grande mise-
ricórdia. A fim de que, salvos, glorifiquemos 
de corpo e alma, com a face descoberta, teu 
admirável e bendito nome, do Pai e do Filho e 
do Espírito Santo, agora e sempre e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Q uinta Oração  

Tesouro de bens, Fonte perene, Pai santo ar-
tífice de maravilhas, Todo-poderoso e Omni-
potente, nós te adoramos e te suplicamos in-
vocando tua misericórdia e comiseração 
como ajuda e amparo de nossa humildade. 
Recorda-te, Senhor, de teus suplicantes; re-
cebe as nossas súplicas matutinas como in-
censo diante de Ti, e não nos afastes de tua 
presença, mas atende-nos em tua misericór-
dia. Lembra-te, Senhor, dos que madrugam 
cantando a tua glória e a de teu Filho unigê-
nito e Deus nosso, e a de teu Espírito Santo. 
Sê nosso auxílio e proteção, e acolhe as nos-
sas súplicas em teu místico e celestial altar. 
Porque tu és nosso Deus e a Ti elevamos gló-
rias, ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

S exta Oração  

Nós te damos graças. Senhor Deus de nossa 
salvação, por tudo o que realizas em favor de 
nossas vidas, a fim de que tenhamos os nos-
sos olhos sempre voltados para Ti, Salvador 
e Benfeitor de nossas almas; porque nos fi-
zeste descansar ao longo desta noite que 
passou, nos levantaste de nossos leitos para 
adorar teu precioso Nome. Portanto, nós te 
suplicamos, Senhor: dá-nos a graça e a força 
para que sejamos dignos de te louvar com a 
consciência pura, e orar incessantemente 
com temor e tremor, esperando por nossa 
salvação sob o amparo do teu Cristo; lem-
bra-te, Senhor, dos que te invocam durante a 
noite: escuta-os, e tem piedade deles. Sub-
meta-lhes sob seus pés os inimigos invisíveis 
e ameaçadores. Porque tu és o Rei da paz e o 
Salvador de nossas almas, e a Ti elevamos 
glórias, ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

S étima Oração  

Deus e Pai de Nosso Senhor Jesus Cristo, 
que nos levantaste de nossos leitos e nos 
reuniste na hora da oração, concede-nos 
graça ao abrir nossos lábios, e aceita os agra-
decimentos que te dirigimos na medida de 
nossas possibilidades; ensina-nos teus man-
damentos, pois não saberíamos como rezar 
adequadamente se não fosse por tua condu-
ção, Senhor, por meio de Teu Espírito Santo. 
Pelo qual te suplicamos por nossos pecados, 
cometidos por pensamentos, palavras e 
ações, voluntária ou involuntariamente; es-
quece, apaga e perdoa, pois se levasses em 
conta as nossas iniquidades, Senhor, Se-
nhor, quem poderia subsistir? Tu és o único 
Santo, auxílio, defensor poderoso de nossa 
vida, e a Ti dirigimos nosso louvor para sem-
pre. Seja o poder de teu Reino bendito e glo-
rificado, do Pai e do Filho e do Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

O itava Oração  

Senhor Deus nosso, que nos retiraste da pre-
guiça do sono e nos chamaste, com santo 
convite, a elevar nossas mãos também à 
noite e confessar os axiomas de tua justiça, 
acolhe nossas súplicas as confissões e as 
adorações noturnas, e concede-nos, ó Deus, 
uma fé inquebrantável, uma esperança firme 
e um amor sincero. Abençoa nossas entra-
das e saídas, pensamentos, palavras e ações, 
e dá-nos que cheguemos ao novo dia lou-
vando e bendizendo a tua indescritível bon-
dade. Porque foi bendito o teu santíssimo 
nome e glorificado o teu Reino, do Pai e do Fi-
lho e do Espírito Santo, agora e sempre e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

N ona Oração  

Bondoso e filantropo Senhor, faz brilhar em 
nossos corações a luz incorruptível de teu di-
vino conhecimento; abre os olhos da nossa 
inteligência para que possamos compreen-
der a mensagem de teu Evangelho. Inspira-
nos, também, um temor reverente pelos teus 
benditos mandamentos, a fim de que, repri-
mindo os desejos pecaminosos, vivamos se-
gundo o espírito, orientando todos os nossos 
atos de acordo com a tua vontade. Pois tu és 
a nossa santificação e a Ti elevamos glórias, 
ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. Amém. 
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D écima Oração  

Senhor Deus nosso, que concedeste aos ho-
mens a remissão pelo arrependimento e nos 
indicaste como modelo de reconhecimento e 
de confissão dos pecados o arrependimento 
do Profeta Davi; tu mesmo, Senhor, apaga as 
nossas iniquidades, porque caímos em mui-
tas e grandes faltas; tem piedade de nós, se-
gundo a tua misericórdia, porque pecamos 
contra Ti, Senhor, que conheces o íntimo e 
os segredos do coração humano, que és o 
único com autoridade para perdoar os peca-
dos. Edifica em nós um coração puro, sus-
tenta-nos com um espírito generoso, faz-nos 
conhecer a alegria de tua salvação, e não 
afaste de nós o teu rosto; mas que sejamos 
dignos de te oferecer sacrifícios de justiça e 
oblações sobre os teus santos altares, até o 
nosso último alento, ó bondoso e filantropo. 
Pela misericórdia, compaixão e filantropia 
de teu Filho unigênito com quem és bendito, 
juntamente com o teu santíssimo, bom e vivi-
ficante Espírito, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. Amém. 

D écima -Primeira Oração  

Ó Deus, Deus nosso, que submeteste as Po-
testades intangíveis e inteligentes à tua von-
tade, rogamos-te e suplicamos: aceita a glori-
ficação que te elevamos, na medida de nos-
sas possibilidades com toda a tua criação; e 

concede-nos as abundantes graças de tua 
bondade; porque diante de Ti todos os joe-
lhos se dobram, nos céus, na terra e nos in-
fernos, e tudo o que respira, todas as criatu-
ras louva a tua glória inapreensível; Pois tu 
és o único Deus verdadeiro e muito miseri-
cordioso e a Ti louvam todas as Potestades 
celestiais e te elevam glórias, ao Pai e ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

D écima -Segunda Oração  

Nós te louvamos, te bendizemos e te agrade-
cemos, Deus de nossos Pais, porque afas-
taste as sombras da noite e nos mostraste 
novamente a luz do dia, e suplicamos à tua 
bondade: compadece-te de nossos pecados 
e, em tua misericórdia, aceita as nossas sú-
plicas, pois em Ti nos refugiamos. Deus com-
passivo e omnipotente, faz brilhar em nossos 
corações o verdadeiro sol da justiça; ilumina 
nossas mentes, e conserva a integridade de 
nossos sentidos, para que trilhando com dig-
nidade o caminho dos teus mandamentos, 
alcancemos a vida eterna, pois em Ti está a 
fonte da vida, e sejamos dignos de fruir da 
tua luz inacessível. Porque tu és nosso Deus 
e a Ti elevamos glórias. ao Pai e ao Filho e ao 
Espírito Santo, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. Amém. 

 

Hexasalmos (Os seis Salmos)  

Os leitores recitam os Salmos 3, 37, 62 (63), 87 (88), 102 (103) e 142 (143); enquanto isso, o sacerdote incensa o 
trono, o altar e, saindo pela porta norte, o iconostásio e o povo. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γʹ) 

Glória a Deus no mais alto dos céus, paz 
sobre a terra e benevolência aos homens!  
(3) 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 
στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν 
σου. (δίς) 

Abre, Senhor, os meus lábios e a minha 
boca proclamará o teu louvor. (2) 

Salmo 3  

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπʼ ἐμέ. Πολλοὶ λέγουσι τῇ 
ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ 

Senhor, quão numerosos são meus opresso-
res, numerosos os que se levantam contra 
mim, numerosos os que dizem a meu 
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αὐτοῦ. Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα 
μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου. Φωνῇ μου 
πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου ἐξ 
ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ 
ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί 
μου. Οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν 
κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, Κύριε, 
σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας 
τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως, ὀδόντας 
ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Τοῦ Κυρίου ἡ 
σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία σου. 

respeito: «Onde está sua salvação em Deus?» 
Mas tu, Senhor, és o escudo que me protege, 
minha glória e o que me ergue a cabeça. Em 
alta voz eu grito a Senhor, e ele me responde 
do seu monte sagrado. Eu me deito e logo 
adormeço. Desperto, pois é o Senhor quem 
me sustenta. Não temo o povo em multidão 
que em cerco se instala contra mim. Levanta-
te, Senhor! Salva-me, Deus meu! Pois gol-
peias no queixo meus inimigos todos, e que-
bras os dentes dos ímpios. A salvação vem do 
Senhor! E sobre o teu povo, a tua bênção! 

E repete: 

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· 
ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί 
μου. 

Eu me deito e logo adormeço. Desperto, pois 
é o Senhor quem me sustenta. 

Salmo 37 (38)  

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὅτι τὰ βέλη σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπʼ ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν 
τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφαλήν 
μου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπʼ ἐμέ. 
Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 
Ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως τέλους, 
ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. 
Ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου. Ἐκακώθην καὶ 
ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ 
στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου. Κύριε, ἐναντίον 
σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου 
ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη. Ἡ καρδία μου 
ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς 
τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι μετʼ ἐμοῦ. 
Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξεναντίας μου 
ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ 
μακρόθεν ἔστησαν. Καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ 
ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ 
κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ 
δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. Ἐγὼ 
δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ 
ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Ὅτι ἐπὶ σοί, Κύριε, 
ἤλπισα· σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός μου. Ὅτι 
εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροί μου· καὶ 
ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου ἐπʼ ἐμὲ 
ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας 

Senhor, não me castigues em tua cólera, não 
me corrijas em teu furor. Tuas flechas pene-
traram em mim, sobre mim abateu-se tua 
mão: nada está ileso em minha carne, em tua 
ira, nada de são em meus ossos, após meu 
pecado. Minhas iniquidades ultrapassam-me 
a cabeça, como fardo pesado elas pesam so-
bre mim; minhas chagas estão podres e supu-
ram, por causa da minha loucura. Estou cur-
vado, inteiramente prostrado, ando o dia todo 
entristecido. Meus rins ardem de febre, nada 
está ileso em minha carne; estou enfraque-
cido, completamente esmagado, meu coração 
rosna, eu solto rugidos. Senhor, à tua frente 
está o meu desejo todo, meu gemido não se 
esconde de Ti; meu coração palpita, minha 
força me abandona, a luz dos meus olhos já 
não habita comigo. Amigos e companheiros 
se afastam da minha praga, e meus vizinhos 
se mantêm à distância; preparam armadilhas 
os que buscam tirar-me a vida, os que procu-
ram minha ruína falam de crimes, todo dia 
meditando em traições. E eu, como um surdo, 
não escuto, como um mudo que não abre a 
boca. Sou como homem que não ouve e não 
tem uma réplica na boca. É por Ti, Senhor, 
que eu espero! És tu quem responderá, Se-
nhor meu Deus! Eu disse: «Que não se ale-
grem à minha custa, não triunfem sobre mim 
quando eu tropeço!» Sim, estou a ponto de 
cair, meu tormento está sempre à minha 
frente. Sim, eu confesso a minha iniquidade, e 
temo pelo meu pecado. Meus inimigos sem 
motivo são poderosos, são muitos os que me 
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ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μού ἐστι 
διὰ παντός. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ 
καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. Οἱ δὲ 
ἐχθροί μου ζῶσι καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, 
καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. Οἱ 
ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον ἀγαθωσύνην. 
Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ. Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν 
μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

odeiam sem motivo, os que pagam o mal pelo 
bem, e por eu procurar o bem me acusam. 
Não me abandones, Senhor, meu Deus, não 
fiques longe de mim! Vem socorrer-me de-
pressa, ó Senhor, minha salvação! 

E repete: 

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ Θεός μου, 
μὴ ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ· πρόσχες εἰς τὴν 
βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, não 
fiques longe de mim! Vem socorrer-me de-
pressa, ó Senhor, minha salvação! 

Salmo 62 (63)  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. Ἐδίψησέ 
σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου, ἐν γῇ 
ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ. Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ 
ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν 
δόξαν σου. Ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ 
ζωάς· τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσί σε. Οὕτως 
εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. Ὡς ἐκ στέατος καὶ 
πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου, καὶ χείλη 
ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου. Εἰ 
ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς 
ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός 
μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω 
σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. Αὐτοὶ δὲ 
εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, 
εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς· 
παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες 
ἀλωπέκων ἔσονται. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται πᾶς 
ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἄδικα. 

Oh Deus, tu és o meu Deus, eu te procuro. 
Minha alma tem sede de Ti, minha carne te 
deseja com ardor, como terra seca, esgotada, 
sem água. Sim, eu te contemplava no santuá-
rio, vendo teu poder e tua glória. Valendo teu 
amor mais que a vida, meus lábios te glorifi-
carão. Assim, vou te bendizer em toda a mi-
nha vida, e em teu nome levantar as minhas 
mãos; eu me saciarei como de óleo e gordura, 
e com alegria nos lábios minha boca te lou-
vará. Quando te recordo no meu leito, passo 
vigílias meditando em Ti; pois fostes um so-
corro para mim, e, à sombra de tuas asas, eu 
grito de alegria; minha vida está ligada a Ti, e 
tua direita me sustenta. Quanto aos que me 
querem destruir, irão para as profundezas da 
terra; serão entregues à espada e vão tornar-
se pasto dos chacais. Mas o rei vai alegrar-se 
em Deus; quem por ele jura se felicitará; pois, 
a boca dos mentirosos será fechada. 

E repete: 

Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι 
ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ 
τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου 
ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά 
σου. 

Quando te recordo no meu leito, passo vigí-
lias meditando em ti; pois fostes um socorro 
para mim, e, à sombra de tuas asas, eu 
grito de alegria. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 
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Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (3) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus. (3) 

Κύριε, ἐλέησον. (3) Kyrie, eléison. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

  

  

Salmo 87 (88)  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. Εἰσελθέτω 
ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, κλῖνον τὸ οὖς 
σου εἰς τὴν δέησίν μου. Ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ 
ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ ᾅδῃ ἤγγισε. 
Προσελογίσθην μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς 
λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀβοήθητος, 
ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος, ὡσεὶ τραυματίαι 
καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ 
αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. Ἔθεντό με 
ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ 
θανάτου. Ἐπʼ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ 
πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπʼ 
ἐμέ. Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπʼ ἐμοῦ, 
ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ 
οὐκ ἐξεπορευόμην. Οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς σέ, 
Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς 
χεῖράς μου. Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι καὶ 
ἐξομολογήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ 
τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ; Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ 
θαυμάσιά σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 
ἐπιλελησμένῃ; Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, ἐκέκραξα, 
καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου προφθάσει σε. 
Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπʼ ἐμοῦ; 
Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός μου, 
ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην. Ἐπʼ 
ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ φοβερισμοί σου 
ἐξετάραξάν με, ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην 
τὴν ἡμέραν, περιέσχον με ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπʼ 
ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου 
ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu grito 
a Ti: que minha prece chegue à tua presença, 
inclina teu ouvido ao meu clamor. Pois minha 
alma está cheia de males e minha vida está à 
beira do Xeol; sou visto como os que baixam à 
cova, tornei-me um homem sem forças: des-
pedido entre os mortos, como as vítimas que 
jazem no sepulcro, das quais já não te lem-
bras, porque foram separadas de tua mão. 
Puseste-me no fundo da cova, em meio a tre-
vas nos abismos; tua cólera pesa sobre mim, 
tu derramas tuas vagas todas. Afastaste de 
mim meus conhecidos, tornaste-me repug-
nante a eles: estou fechado e não posso sair, 
com a miséria meu olho desgastou-se. Se-
nhor, eu te invoco todo o dia, estendendo as 
mãos para Ti: «Realiza maravilhas pelos mor-
tos? As sombras se levantam para te louvar? 
Falam do teu amor nas sepulturas, da tua fi-
delidade no lugar da perdição? Conhecem 
tuas maravilhas na treva, e tua justiça na 
terra do esquecimento?» Quanto a mim, Se-
nhor, eu grito a Ti, minha prece chega a Ti 
pela manhã; por que me rejeitas, Senhor, e 
escondes tua face longe de mim? Sou infeliz e 
moribundo desde a infância, sofri teus horro-
res, estou esgotado; passaram sobre mim 
teus furores, teus terrores me deixaram ani-
quilado. Eles me cercam como água todo o 
dia, envolvem-me todos juntos de uma vez. 
Tu afastas de mim meus próximos e amigos, a 
treva é a minha companhia. 

E repete: 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
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Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή 
μου, κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν 
μου. 

presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. 

Salmo 102 (103)  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, πάντα τὰ 
ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Εὐλόγει, ἡ 
ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. Τὸν 
εὐιλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. Τὸν 
λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Τὸν 
ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι 
τοῖς ἀδικουμένοις. Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 
τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήματα 
αὐτοῦ. Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος 
ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐ 
κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, ὅτι 
κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. Καθʼ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφʼ ἡμῶν τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, 
ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν, ὅτι 
αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσθη ὅτι χοῦς 
ἐσμεν. Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 
Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, 
καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ 
δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς 
φυλάσσουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ 
μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι 
αὐτάς. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν 
θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων 
δεσπόζει. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ 
Ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν 
λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων 
αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα 
αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Bendize ao Senhor, ó minha alma, e tudo o 
que há em mim ao seu nome santo! Bendize 
ao Senhor, ó minha alma, e não esqueças ne-
nhum dos seus benefícios. É ele quem perdoa 
tua culpa toda e cura todos os teus males. É 
ele quem redime a tua vida da cova e te coroa 
de amor e compaixão. É ele quem sacia teus 
anos de bens e, como a da águia, tua juven-
tude se renova. O Senhor realiza atos justos, 
fazendo justiça a todos os oprimidos; revelou 
seus caminhos a Moisés e suas façanhas aos 
filhos de Israel. O Senhor é compaixão e pie-
dade, lento para a cólera e cheio de amor; ele 
não vai disputar perpetuamente, e seu rancor 
não dura para sempre. Nunca nos trata con-
forme os nossos erros, nem nos devolve se-
gundo as nossas culpas. Como o céu que se 
alteia sobre a terra, é forte o seu amor por 
aqueles que o temem. Como o oriente está 
longe do ocidente, ele afasta de nós as nossas 
transgressões. Como um pai é compassivo 
com seus filhos, o Senhor é compassivo com 
aqueles que o temem; porque ele conhece 
nossa estrutura, ele se lembra do pó que so-
mos nós. O homem!... seus dias são como a 
relva: ele floresce como a flor do campo; roça-
lhe um vento e já desaparece, e ninguém mais 
reconhece o seu lugar. Mas o amor do Se-
nhor!... existe desde sempre e para sempre 
existirá por aqueles que o temem; sua justiça 
é para os filhos dos filhos, para os que obser-
vam a sua aliança e se lembram de cumprir 
suas ordens. O Senhor firmou no céu o seu 
trono e sua realeza governa o universo. Ben-
dizei ao Senhor, anjos seus, executores pode-
rosos da sua palavra, obedientes ao som da 
sua palavra. Bendizei ao Senhor, seus exérci-
tos todos, ministros que cumpris a sua von-
tade. Bendizei ao Senhor, todas as suas 
obras, nos lugares todos que ele governa. 
Bendize ao Senhor, ó minha alma! 

E repete: 

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Nos lugares todos que ele governa, bendize 
ao Senhor, ó minha alma! 
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Salmo 142 (143)  

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ 
εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ 
δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. Ὅτι 
κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, ἐκάθισέ με 
ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος· καὶ 
ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου. Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν 
ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. Διεπέτασα 
πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου ὡς γῆ 
ἄνυδρός σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε, 
ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μου· μὴ ἀποστρέψῃς τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι 
τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. Ἀκουστὸν 
ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ 
ἤλπισα· γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ 
πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου· 
ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ 
κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά 
σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου· τὸ πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ. Ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με· ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν 
μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς 
ἐχθρούς μου· καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς 
θλίβοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού 
εἰμι. 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido às mi-
nhas súplicas, por tua fidelidade, responde-
me, por tua justiça! Não entres em julgamento 
com teu servo, pois frente a Ti nenhum vi-
vente é justo! O inimigo me persegue, esmaga 
minha vida por terra, faz-me habitar nas tre-
vas como os que estão mortos para sempre. 
Meu alento já vai desfalecendo, e dentro de 
mim meu coração se assusta. Recordo os dias 
de outrora, em todo o teu agir eu medito, re-
fletindo sobre a obra de tuas mãos. A Ti es-
tendo meus braços, minha vida é terra se-
denta de Ti. Responde-me depressa, Senhor, 
pois meu alento se extingue! Não escondas 
tua face de mim: eu ficaria como os que bai-
xam à cova. Faze-me ouvir teu amor pela ma-
nhã, pois é em Ti que eu confio; indica-me o 
caminho a seguir, pois eu me elevo a Ti. Livra-
me dos meus inimigos, Senhor, pois estou 
protegido junto a Ti. Ensina-me a cumprir tua 
vontade, pois tu és o meu Deus; que o teu 
bom espírito me conduza por uma terra apla-
nada. Por teu nome, Senhor, tu me conservas, 
por tua justiça me tiras da angústia, por teu 
amor aniquilas meus inimigos e destróis 
meus adversários todos, porque eu sou um 
servo teu! 

E repete: 

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς 
κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. (δίς) 

Por tua fidelidade, responde-me, por tua 
justiça! Não entres em julgamento com teu 
servo. (2) 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με 
ἐν γῇ εὐθείᾳ. 

Que o teu bom espírito me conduza por 
uma terra aplanada. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, 
καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (δίς) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus! (2) 

E, entoando: 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν,  
Κύριε, δόξα σοι. 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus, Esperança nossa, Se-
nhor, glória a Ti! 
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Grande Litania da Paz  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que é dom do alto e pela sal-
vação de nossas almas, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pela paz do mundo inteiro, pela esta-
bilidade das santas igrejas de Deus e 
pela união de todos, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ 
τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ 
φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por este santo templo e por todos os 
que a ele vem com fé, devoção e te-
mor a Deus, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν 
(τοῦ δεῖνος), τοῦ τιμίου 
πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ 
διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου καὶ 
τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pelo nosso (Arce)bispo, N., pela vene-
rável ordem dos presbíteros e diáco-
nos em Cristo, e por todo o clero e o 
povo, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ἡµῶν, καὶ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pelo bem de nossa piedosa nação, por 
todas as autoridades constituídas em 
dignidade para governá-la, oremos 
ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς Μεγάλης τοῦ Χριστοῦ 
Εκκλησίας, τῆς Ιερᾶς ταύτης 
Μητροπόλεως, τῆς κοινότητος καὶ 
τῆς πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως, 
χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν 
αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela Grande Igreja de Cristo, por 
nossa sacra Metrópole, esta Paróquia 
de N., a cidade de N., e por todas as ci-
dades e países, pelos fiéis que aí vi-
vem, oremos ao Senhor. 
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Υπέρ ευκρασίας αέρων, ευφορίας 
των καρπών της γης και καιρών 
ειρηνικών, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por um clima favorável, a abundân-
cia dos frutos da terra e por tempos 
de paz, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, 
νοσούντων, καµνόντων, 
αἰχµαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela segurança dos que viajam por 
terra, ar e mar, pelos doentes, aflitos 
e prisioneiros, e pela salvação de to-
dos, oremos ao Senhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από 
πάσης θλίψεως, οργής, κινδύνου 
και ανάγκης, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda afli-
ção, ira, perigo e necessidade, oremos 
ao Senhor. 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 
χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, 
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου 
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας µετὰ πάντων 
τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν 
τὴν ζωὴν ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώµεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra 
e adoração, ao Pai e ao Filho e ao Es-
pírito Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Ἀµήν. Amém. 
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TROPÁRIA 

Theós Kyrios (Modo Grave)  

O CORO: 

Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου.   

Deus, o Senhor, a nós se manifestou. 
Bendito o que vem em nome do 
Senhor! 

Στίχ, α'. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ·  

Vers. 1: Dai graças ao Senhor porque ele é 
bom, porque o seu amor é para sempre. 

Στίχ, β'. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, 
καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην 
αὐτούς,  

Vers. 2: As nações todas me cercaram, em 
nome do Senhor eu as venci. 

Στίχ, γ'. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, 
καὶ ἐστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν. 

Vers. 3: Isto vem do Senhor, e é 
maravilha aos nossos olhos. 

(Do Pentecostárion) 

Apolitíkion  da Festa d e Pentecostes  

(Modo Plagal 4º) 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, 
καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ δι’ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε, δόξα σοι. 3 
x 

Tu és bendito, ó Cristo nosso Deus, 
que tornaste os pescadores cheios de 
sabedoria, enviando-lhes o Espírito 
Santo, e por eles enredaste o 
Universo. Ó Filantropo, glória a Ti! 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 
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O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 

ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 

pura, bendita e gloriosa Senhora, a 

Theotokos e sempre virgem Maria, 

com todos os Santos, recomendemo-

nos a nós mesmos e uns aos outros, e 

toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 

βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, 

τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 

Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque teu é o poder, o reino, a força 

e a glória, do Pai e do Filho e do Espí-

rito Santo, agora e sempre e pelos sé-

culos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

KATHISMATA 

(Do Pentecostárion) 

Kathisma  I  

(Modo 4º — «Κατεπλάγη Ἰωσήφ») 

Τὴν μεθέορτον πιστοί, καὶ τελευταίαν 
ἑορτήν, ἑορτάσωμεν φαιδρῶς· αὕτη 
ἐστὶ Πεντηκοστή, ἐπαγγελίας 
συμπλήρωσις, καὶ προθεσμίας· ἐν ταύτῃ 
γὰρ τὸ πῦρ, τοῦ Παρακλήτου εὐθύς, 
κατέβη ἐπὶ γῆς, ὥσπερ ἐν εἴδει 
γλωσσῶν, καὶ Μαθητὰς ἐφώτισε, καὶ 
τούτους οὐρανομύστας ἀνέδειξε. Τὸ 

Com alegria, celebremos, ó fiéis, a 
última das festas, Pentecostes, 
cumprimento da promessa e fim do 
tempo marcado. Pois neste dia o fogo do 
Paráclito desceu imediatamente sobre a 
terra, em forma de línguas, e iluminou 
os Discípulos, tornando-os iniciados nos 
mistérios celestiais. A luz do Paráclito 
manifestou-se, e iluminou o mundo 
inteiro. 
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φῶς ἐπέστη, τοῦ Παρακλήτου, καὶ τὸν 
κόσμον, ἐφώτισε. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι ... Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

E repete: 

Τὴν μεθέορτον πιστοί,  Com alegria, celebremos, ó fiéis,  

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Kathisma  II  

Ἡ τοῦ Πνεύματος πηγή, ἐπιδημοῦσα 
τοῖς ἐν γῇ, εἰς πυρφόρους ποταμούς, 
μεριζομένη νοητῶς, τοὺς Ἀποστόλους 
ἐδρόσιζε φωταγωγοῦσα· καὶ γέγονεν 
αὐτοῖς, νέφος δροσῶδες τὸ πῦρ, 
φωτίζουσα αὐτούς, καὶ ὑετίζουσα φλόξ, 
διʼ ὧν ἡμεῖς ἐλάβομεν τὴν χάριν, διὰ 
πυρός τε καὶ ὕδατος. Τὸ φῶς ἐπέστη, τοῦ 
Παρακλήτου, καὶ τὸν κόσμον ἐφώτισε. 

A fonte do Espírito, ao visitar os que 
estão sobre a terra, foi repartida 
misticamente em rios portadores de 
fogo, refrescando os Apóstolos e 
conduzindo-os à luz. O fogo tornou-se 
para eles uma nuvem orvalhada, uma 
chama que chove, iluminando-os. E por 
meio deles, nós recebemos a graça, por 
meio do fogo e da água. A luz do 
Paráclito apareceu e iluminou o mundo. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

E repete: 

Ἡ τοῦ Πνεύματος πηγή ... A fonte do Espírito ... 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

(Do Pentecostarion) 

Kathisma  IIII  

(Modo Plagal 4º  ̶  «Τὸ προσταχθέν».) 

Μετὰ τὴν Ἔγερσιν Χριστέ, τὴν ἐκ τοῦ 
τάφου, καὶ τὴν πρὸς ὕψος οὐρανοῦ 
θείαν Ἀνάληψιν, τοῖς θεόπταις τὴν 
δόξαν σου κατέπεμψας Οἰκτίρμον, 
Πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαινίσας τοῖς 
Μαθηταῖς· ὅθεν, ὥσπερ κιθάρα 
μουσουργική, πᾶσιν ἐτρανολόγησαν, τῷ 
θείῳ πλήκτρῳ μυστικῶς, Σῶτερ, τὰ 
ἀπηχήματα, καὶ τὴν οἰκονομίαν σου. 

Após a Tua Ressurreição do sepulcro, ó 
Cristo, e a Tua divina Ascensão às 
alturas dos céus, Tu enviaste a Tua 
glória sobre os que Te contemplaram, ó 
Compassivo, renovando neles um 
Espírito reto. Por isso, como cítaras de 
melodia sagrada, proclamaram a todos, 
como cítaras sagradas, tocadas 
misticamente pela mão divina, ó 
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Salvador, os ecos da Tua palavra e o 
mistério da Tua economia. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. 

E repete: 

Μετὰ τὴν Ἔγερσιν Χριστέ ... Após a Tua Ressurreição ... 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 

καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 

ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 

pura, bendita e gloriosa Senhora, a 

Theotokos e sempre virgem Maria, 

com todos os Santos, recomendemo-

nos a nós mesmos e uns aos outros, e 

toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 
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O SACERDOTE: 

Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα καὶ 

δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ 

Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque bendito é o Teu nome e glori-

ficado é o Teu reino, do Pai e do Filho 

e do Espírito Santo, agora e sempre e 

pelos séculos dos séculos.  

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Anavatimoi  

Antífona  I  

(Modo Pl. 2º) 

O CORO: 

Ἐκ νεότητός μου πολλὰ πολεμεῖ με 
πάθη, ἀλλ' αὐτὸς ἀντιλαβοῦ, καὶ 
σῶσον Σωτήρ μου. (2) 

Desde minha juventude, muitas paixões 
me combatem, mas Tu mesmo vem em 
meu auxílio, e salva-me, ó meu Salvador. 
(2x) 

Οἱ μισοῦντες Σιών, αἰσχύνθητε ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, ὡς χόρτος γάρ, πυρὶ 
ἔσεσθε ἀπεξηραμμένοι. (2) 

Vós que odiais a Sião, envergonhai-vos 
diante do Senhor, pois sereis, como a 
erva, ressecados pelo fogo. (2x) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. ...  Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo.  

Ἁγίῳ Πνεύματι, πᾶσα ψυχὴ ζωοῦται, 
καὶ καθάρσει ὑψοῦται λαμπρύνεται, 
τῇ τριαδικῇ Μονάδι ἱεροκρυφίως. 

Pelo Espírito Santo, toda alma é 
vivificada, e pela purificação é elevada e 
iluminada, misteriosamente pela 
Trindade consubstancial. 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἁγίῳ Πνεύματι, ἀναβλύζει τὰ τῆς 
χάριτος ῥεῖθρα, ἀρδεύοντα, ἅπασαν 
τὴν κτίσιν πρὸς ζωογονίαν. 

Pelo Espírito Santo, jorram os rios da 
graça, que irrigam toda a criação para 
dar-lhe vida. 

Antífona II   

(Modo 4º) 

Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, οὐδεὶς ἡμῶν 
ἀντισχεῖν ἠδύνατο, ἐχθροῦ πάλαισμα· οἱ 
νικῶντες γὰρ ἔνθεν ὑψοῦνται. 

Se o Senhor não estivesse conosco, nenhum 
de nós teria resistido a um só combate contra 
o inimigo. Pois aqueles que vencem, daqui são 
exaltados. 
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Τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν, μή μου ληφθήτω ἡ ψυχή, 
ὡς στρουθίον Λόγε· οἴ μοι! πῶς μέλλω τῶν 
ἐχθρῶν ῥυσθῆναι, φιλαμαρτήμων ὑπάρχων. 

Que minha alma não seja presa em seus den-
tes, como um passarinho, ó Logos! Ai de mim! 
Como serei libertado do inimigo, se sou 
amante do pecado? 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Kαὶ νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἁγίῳ Πνεύματι, ἐνθέωσις τοῖς πᾶσιν, εὐδοκία 
σύνεσις, εἰρήνη καὶ ἡ εὐλογία· ἰσουργὸν γὰρ τῷ 
Πατρί ἐστι καὶ Λόγῳ. 

No Espírito Santo está a deificação para todos, 
a benevolência, o entendimento, a paz e a bên-
ção, pois Ele possui as mesmas energias que o 
Pai e o Logos. 

Prokímenon  

(Modo 4º) 

Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με 
ἐν γῇ εὐθείᾳ. (2)  

Teu Espírito bondoso há de guiar-me por 
uma terra reta. (2x) 

Στίχ. Κύριε εἰσάκουσον τῆς 
προσευχῆς μου. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ.  

Vers.: Senhor, ouve a minha oração, 
escuta a minha súplica em Tua 
fidelidade. Teu Espírito bondoso há de 
guiar-me por uma terra reta. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Mais e mais, oremos em paz ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade de nós e 
protege-nos, ó Deus, por tua graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 
μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, pura, 
bendita e gloriosa Senhora, a Theotokos e sem-
pre virgem Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns aos outros, 
e toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 
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O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ σωτὴρ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque Tu és o Rei da paz e o Salvador das nos-
sas almas, e a Ti elevamos a glória, ao Pai, e ao 
Filho, e ao Espírito Santo, agora e sempre, e pe-
los séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Ordem do Evangelho de Matinas  

Fiquemos de pé para a leitura do Santo Evangelho. 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. Oremos ao Senhor! 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι Ἅγιος εἶὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 

ἐνἁγίοις ἐπαναπαύη, καὶ σοὶ τὴν 

δόξαν ἀναπέμπουμεν, τῷ Πατρὶ καὶ 

τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 

ἀεὶ καὶ εἰς τους αἰῶνας τωναἰώνων. 

Porque tu és Santo e repousas no san-

tuário entre os Santos, ó nosso Deus, e 

a Ti elevamos glória, ao Pai e ao Filho e 

ao Espírito Santo, agora e sempre e pe-

los séculos dos séculos. 

CORO OU LEITOR: 

Ἀµήν. Amém. 

(Modo 2º) 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. (δίς) Que todo ser que respira louve o Senhor. 
(2x) 

Αἰνεσάτω πνοή πᾶσα τὸν Κύριον. Louve o Senhor todo ser que respira. 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 

ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 

Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E, para que nos faça dignos de ouvir o 

santo Evangelho, oremos ao Senhor, 

nosso Deus! 



VIII DOMINGO DA PÁSCOA — «PENTECOSTES» 

22 

CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O SACERDOTE (OU DIÁCONO) 

Σοφία ὀρθοί·  

ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! De pé!  

Escutemos o santo Evangelho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

CORO OU LEITOR: 

Καὶ τῷ πνεύματί σου. E ao teu espírito. 

O SACERDOTE: 

Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάννην ἁγίου 

Εὐαγγελίου τό Ἀνάγνωσμα. 

Leitura do Evangelho, segundo o santo 

evangelista JOÃO.  

Πρόσχωµεν. Atentos! 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

Eothinon  10 (20:  19-23 )  

ὔσης ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν 
σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν 
κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν 

οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον 
τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ 
ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· 
εἰρήνη ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ 
ἰδόντες τὸν Κύριον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς πάλιν· εἰρήνη ὑμῖν. καθὼς 
ἀπέσταλκέ με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω 
ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶ 
λέγει αὐτοῖς· λάβετε Πνεῦμα Ἅγιον· 
ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε, 
κεκράτηνται. 

aquele tempo, 19à tarde do 
mesmo dia, o primeiro da 
semana, estando fechadas 
as portas onde se achavam 

os discípulos por medo dos judeus, Je-
sus veio e, pondo-se no meio deles, 
lhes disse: «A paz esteja convosco!» 
20Tendo dito isso, mostrou-lhes as 
mãos e o lado. Os discípulos, então, fi-
caram cheios de alegria por verem o 
Senhor. 21Ele lhes disse de novo: «A 
paz esteja convosco! Como o Pai me 
enviou, também eu vos envio». 22Di-
zendo isso, soprou sobre eles e lhes 
disse: «Recebei o Espírito Santo. 
23Aqueles a quem perdoardes os peca-
dos, ser-lhes-ão perdoados; aqueles 
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aos quais retiverdes, ser-lhes-ão reti-
dos». 

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, Senhor, glória a Ti! 

O Ofício prossegue diretamente com o Salmo 50 (51): 

Salmo 50 [51]  

Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἐλεός 
σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος των 
οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου.  Ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας μου καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
μου καθάρισόν με. Ὃτι τὴν ἀνομίαν 
μου ἐγὼ γινώσκω καὶ ἡ ἁμαρτία μου 
ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ παντὸς. Σοὶ 
μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν 
δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἰδοὺ γὰρ 
ἐν ἀνομίαις συνελήφθην καὶ ἐν 
ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. 
Ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ 
ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου 
ἐδήλωσάς μοι. Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ 
καὶ καθαρισθήσομαι πλυνεῖς με καὶ 
ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. Ἀκουτιεῖς 
μοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 
ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 
Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς 
ἀνομίας μου ἐξάλειψον. Καρδίαν 
καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς καὶ 
πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς 
ἐγκάτοις μου. Μὴ ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου καὶ τὸ Πνεῦμα σου 
τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. 
Ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου σου καὶ πνεύματι 
ἡγεμονικῷ στήριξόν με. Διδάξω 
ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ ἀσεβεῖς 
ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. Ῥῦσαί με ἐξ 
αἱμάτων ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας 

Tem piedade de mim, ó Deus, segundo a 
tua grande misericórdia; segundo a tua 
grande clemência, apaga minhas 
transgressões! Lava-me todo inteiro da 
minha iniquidade e purifica-me do meu 
pecado! Pois reconheço minhas 
transgressões, e tenho sempre presente o 
meu pecado. Pequei contra Ti, contra Ti 
somente, e pratiquei o mal diante de teus 
olhos. Assim serás considerado justo em 
tua sentença, incontestável em teu 
julgamento. Eis que nasci culpado: como 
pecador, minha mãe me concebeu. Tu 
queres sinceridade interior, e no íntimo 
me ensinas sabedoria. Purifica-me com o 
hissope! e ficarei limpo. Lava-me! e 
ficarei mais alvo que a neve. Faze-me 
ouvir júbilo e alegria para que exulte os 
ossos que trituraste! Esconde de meus 
pecados o teu rosto e apaga todas as 
minhas iniquidades! Ó Deus, cria para 
mim um coração puro e renova-me por 
dentro com um espírito decidido! Não me 
afastes de tua presença, nem retires de 
mim teu Santo Espírito! Restitui-me a 
alegria da tua salvação, e sustenta-me 
com um espírito generoso! Então, 
ensinarei aos transgressores teus 
caminhos, e os pecadores a Ti se 
converterão. Livra-me do crime de 
sangue, ó Deus, Deus da minha salvação! 
e minha língua aclamará tua justiça. 
Abre, Senhor, meus lábios! e minha boca 
proclamará o teu louvor. Pois não te 
agradas de um sacrifício, e se te 
oferecesse um holocausto, não o 
aceitarias. O sacrifício agradável a Deus é 
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μου, ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν 
δικαιοσύνην σου.  Κύριε, τὰ χείλη μου 
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ 
τὴν αἴνεσίν σου. Ὃτι εἰ ἠθέλησας 
θυσίαν ἔδωκα ἂν ὁλοκαυτώματα οὐκ 
εὐδοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ, πνεῦμα 
συντετριμμένον΄ καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην 
ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει.  Ἀγάθυνον, 
Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ 
οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 
Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης 
ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 
ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 
μόσχους. 

um espírito contrito; um coração contrito 
e humilhado não desprezarás, ó Deus. 
Faze o bem a Sião, segundo a tua 
benevolência; reconstrói os muros de 
Jerusalém! Então de agradarás dos 
sacrifícios devidos, dos holocaustos e das 
oferendas completas: dos novilhos que 
então serão oferecidos no teu altar. 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 

Ταῖς τῶν Ἀποστόλων πρεσβείαις, 
Ἐλεῆμον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν 
ἐμῶν ἐγκλημάτων. 

Pelas intercessões dos Apóstolos, ó 
Misericordioso, apaga a multidão das 
minhas transgressões. 

Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém.  

Ταῖς τῆς Θεοτόκου πρεσβείαις, 
Ἐλεῆμον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν 
ἐμῶν ἐγκλημάτων. 

Pelas intercessões da Theotokos, ó 
Misericordioso, apaga a multidão das 
minhas transgressões. 

Στίχ. Ἐλέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ 
μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ 
ἀνόμημά μου. 

Vers.: Tem piedade de mim, ó Deus, 
segundo a Tua grande misericórdia, e 
segundo a multidão das Tuas 
compaixões, apaga a minha iniquidade. 

Αναστάς ο Ιησούς από του τάφου, καθώς 
προείπεν, έδωκεν ημίν την αιώνιον ζωήν και 
μέγα έλεος.  

Jesus, tendo saído do túmulo como havia pre-
dito, concedeu-nos a vida eterna e a sua grande 
misericórdia. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁ πανταχοῦ 
παρών, καὶ τὰ πάντα πληρῶν, ὁ 
θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν, καὶ ζωῆς 
χορηγός, ἐλθέ, καὶ σκήνωσον ἐν ἡμῖν, 
καὶ καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
κηλῖδος, καὶ σῷσον ἀγαθὲ τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da 
Verdade, que estás presente em toda 
parte e tudo preenches, tesouro dos bens 
e doador da vida, vem, habita em nós, 
purifica-nos de toda impureza e salva, ó 
Bondoso, as nossas almas. 
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A Grande Intercessão  

O SACERDOTE: 

Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ 

εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου· 

ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει καὶ 

οἰκτιρμοῖς· ὕψωσον κέρας χριστιανῶν 

ὀρθοδόξων καὶ κατάπεμψον ἐφ  ̓ἡμᾶς 

τὰ ἐλέη σου τὰ πλούσια·  

πρεσβείαις τῆς παναχράντου 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, δυνάμει τοῦ 

τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, 

προστασίαις τῶν τιμίων ἐπουρανίων 

δυνάμεων ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ 

τιμίου ἐνδόξου προφήτου προδρόμου 

καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων 

ἐνδόξων καὶ πανευφήμων 

ἀποστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις πατέρων 

ἡμῶν μεγάλων ἱεραρχῶν καὶ 

οἰκουμενικῶν διδασκάλων Βασιλείου 

τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ 

Θεολόγου καὶ Ἰωάννου τοῦ 

Χρυσοστόμου, Ἀθανασίου καὶ 

Κυρίλλου, Ἰωάννου τοῦ Ἐλεήμονος 

πατριαρχῶν Ἀλεξανδρείας· Νικολάου 

τοῦ ἐν Μύροις, Σπυρίδωνος ἐπισκόπου 

Τριμυθοῦντος, καὶ Νεκταρίου 

Πενταπόλεως τῶν θαυματουργῶν· 

τῶν ἁγίων ἐνδόξων μεγαλομαρτύρων 

Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρου, 

Δημητρίου τοῦ μυροβλήτου, 

Θεοδώρου τοῦ τήρωνος, Θεοδώρου 

τοῦ στρατηλάτου, Μηνᾶ τοῦ 

θαυματουργοῦ· τῶν ἱερομαρτύρων 

Χαραλάμπους καὶ Ἐλευθερίου, τῆς 

ἁγίας ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος καὶ 

πανευφήμου Εὐφημίας· τῶν ἁγίων 

ἐνδόξων μαρτύρων Θέκλας, 

Salva, ó Deus, o teu povo e abençoa a 

tua herança. Olha para o teu mundo 

com misericórdia e compaixão. Exalta 

em glória os cristãos ortodoxos e en-

via sobre nós a tua abundante miseri-

córdia:   

Pelas intercessões da toda-pura Se-

nhora nossa, a Theotokos e sempre 

Virgem Maria; pelo poder da preciosa 

e vivificante Cruz; pela proteção das 

veneráveis Potestades celestes e incor-

póreas; pelas súplicas do venerável e 

glorioso Profeta, Precursor e Batista 

João; dos santos, gloriosos e ilustres 

Apóstolos; dos nossos santos Padres 

entre os santos, os grandes hierarcas e 

doutores ecumênicos Basílio, o 

Grande, Gregório o Teólogo e João Cri-

sóstomo; Atanásio e Cirilo, e João, o 

Misericordioso, patriarcas de Alexan-

dria; Nicolau, Arcebispo de Mira; Espi-

ridão, bispo de Trimitunte; e Nectário 

de Pentápolis, o taumaturgo;  dos san-

tos, gloriosos e grandes mártires Jorge, 

o vitorioso, Demétrio de Tessalônica, 

Teodoro, o recruta, Teodoro, o gene-

ral, e Menas, o taumaturgo; dos santos 

hieromártires Caralampo e Eleutério; 

da santa e gloriosa grande mártir Eu-

fêmia, a louvável; das santas e glorio-

sas mártires, Tecla, Bárbara, Anastásia, 

Kiriaki, Fotini, Marina, Paraskevi e 

Irene; dos nossos santos e teóforos Pa-

dres; de S. N. (titular da igreja ou mo-

nastério), dos santos e justos avós do 

Senhor, Joaquim e Ana  e de todos os 



VIII DOMINGO DA PÁSCOA — «PENTECOSTES» 

26 

Βαρβάρας, Ἀναστασίας, Αἰκατερίνης, 

Κυριακῆς, Φωτεινῆς, Μαρίνης, 

Παρασκευῆς καὶ Εἰρήνης· τῶν ὁσίων 

καὶ θεοφόρων πατέρων ἡμῶν· (τοῦ 

ἁγίου τοῦ ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ 

δικαίων θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ 

Ἄννης, καὶ πάντων σου τῶν 

ἁγίων·ἱκετεύομέν σε, μόνε πολυέλεε 

Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 

ἁμαρτωλῶν δεομένων σου καὶ 

ἐλέησον ἡμᾶς. 

santos, nós te suplicamos, Senhor de 

infinita misericórdia: escuta a nossa 

oração e tem piedade de nós! 

O CORO OU LEITOR: 

Κύριε, ἐλέησον (ιβ') Kyrie, eléison. (12) 

O SACERDOTE: 

Ἐλέει, καὶ οἰκτιρμοίς, καὶ 

φιλανθρωπία του μονογενοῦς σου 

Υἱοῦ, μεθ οὐ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ 

παναγίῳ καὶ ἀγαθῶ καὶ ζωοποίω σου 

Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους 

αἰῶνας των αἰώνων. 

Pela misericórdia, compaixão e filan-

tropia de teu Filho unigênito com 

quem és bendito, juntamente com teu 

santíssimo, bom e vivificante Espírito, 

agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. 

O CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 

Kondákion  

(Modo Plagal 4º — Recitado) 

Ὅτε καταβὰς τὰς γλώσσας συνέχεε, 

διεμέριζεν ἔθνη ὁ Ὕψιστος, ὅτε τοῦ 
πυρὸς τὰς γλώσσας διένειμεν, εἰς 
ἑνότητα πάντας ἐκάλεσε, καὶ συμφώνως 
δοξάζομεν τὸ πανάγιον Πνεῦμα. 

(ἡ κατάληξις «τὸ πανάγιον Πνεῦμα.» 
ἐπαναλαμβάνεται ἐμμελῶς). 

Quando, descendo, confundia as línguas, 
o Altíssimo dispersava as nações; mas 
quando repartiu as línguas de fogo, a 
todos chamou à unidade. E, em uníssono, 
glorificamos o Santíssimo Espírito. 

(e, o final: «glorificamos o Santíssimo Espírito» é repe-
tido de forma melódica.) 

Oikos  

Modo Plagal 4º (Recitado) 

Ταχεῖαν καὶ σταθηρὰν δίδου 
παραμυθίαν τοῖς δούλοις σου, Ἰησοῦ, ἐν 

Concede, ó Jesus, pronto e firme consolo 
aos teus servos, quando nossas almas se 
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τῷ ἀκηδιάσαι τὰ πνεύματα ἡμῶν, μὴ 
χωρίζου τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐν θλίψεσι, 
μὴ μακρύνου τῶν φρενῶν ἡμῶν ἐν 
περιστάσεσιν, ἀλλὰ ἀεὶ ἡμᾶς 
πρόφθασον, Ἒγγισον ἡμῖν, ἔγγισον ὁ 
πανταχοῦ, ὡς περ καὶ τοῖς Ἀποστόλοις 
σου πάντοτε συνῇς, οὕτω καὶ τοῖς σὲ 
ποθοῦσιν ἕνωσον σαὐτὸν οἰκτίρμον, ἵνα 
συνημμένοι σοι ὑμνῶμεν, καὶ 
δοξολογῶμεν τὸ πανάγιόν σου Πνεῦμα. 

(ἡ κατάληξις «τὸ πανάγιόν σου Πνεῦμα» 
ἐπαναλαμβάνεται ἐμμελῶς). 

abatem na tristeza. Não te afastes de nós 
nas tribulações, nem deixes nossas 
mentes sozinhas nas provações; mas vem 
depressa em nosso auxílio. Aproxima-te 
de nós, Tu que estás em toda parte. Como 
estiveste sempre com teus Apóstolos, 
assim também une-te, ó Compassivo, aos 
que anseiam por Ti, para que, unidos a Ti, 
cantemos e glorifiquemos o teu 
Santíssimo Espírito. 

(o final: «glorifiquemos o teu Santíssimo Espírito» é 
repetida de forma melódica.) 

Sinaxárion  

(Do Menaion) 

LEITOR: 

Τῇ Λαʹ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς μνήμη τοῦ 
Ἁγίου Μάρτυρος Ἑρμείου. 

No dia 31 de maio comemoramos a 
memória do Santo Mártir Hermias. 

(Do Pentecostárion) 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, Κυριακῇ ὀγδόῃ ἀπὸ 
τοῦ Πάσχα, τὴν ἁγίαν Πεντηκοστὴν 
ἑορτάζομεν. 

No mesmo dia, Oitavo Domingo da 
Páscoa, celebramos o santo Pentecostes. 

 Versículos 

Πνοῇ βιαίᾳ γλωσσοπυρσεύτως νέμει, 
Χριστὸς τὸ θεῖον Πνεῦμα τοῖς 
Ἀποστόλοις. 

Ἐκκέχυται μεγάλῳ ἑνὶ ἤματι Πνεῦμʼ 
ἁλιεῦσι. 

Com ímpeto de vento, em línguas de fogo, 
Cristo reparte o divino Espírito aos 
Apóstolos. 

Num só grande dia, o Espírito é 
derramado sobre os pescadores. 

Ταῖς τῶν ἁγίων Ἀποστόλων 
πρεσβείαις, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

Pelas intercessões dos santos Apóstolos, ó 
Cristo Deus, tem piedade de nós. Amém. 
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Katavasia de Pentecostes II  

Ode I  

(Modo Grave) 

CORO OU LEITOR: 

Πόντῳ ἐκάλυψε Φαραὼ σὺν ἄρμασιν, ὁ 
συντρίβων πολέμους ἐν ὑψηλῷ 
βραχίονι· ᾄσωμεν αὐτῷ, ὅτι 
δεδόξασται. 

O mar cobriu Faraó com seus carros, 
Aquele que destrói as guerras com braço 
excelso. Cantemos a Ele, pois 
gloriosamente Se exaltou! 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Θείῳ καλυφθεὶς ὁ βραδύγλωσσος 
γνόφῳ, * Ἐῤῥητόρευσε τὸν 
θεογράφον νόμον· * Ἰλὺν γὰρ 
ἐκτινάξας ὄμματος νόου, * Ὁρᾷ τὸν 
ὄντα, καὶ μυεῖται Πνεύματος * 
Γνῶσιν, γεραίρων ἐνθέοις τοῖς 
ᾄσμασιν. 

Envolto na divina nuvem de trevas, o de 
fala lenta proclamou a Lei escrita por 
Deus. Pois, sacudindo a lama do olho do 
entendimento, viu o Ser, e foi iniciado no 
conhecimento do Espírito, entoando 
cânticos inspirados em honra do Divino. 

Ode III   

(Modo Grave) 

Τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν τοῖς Μαθηταῖς, 
Χριστέ, ἕως ἂν ἐνδύσησθε ἔφης, 
καθίσατε ἐν Ἱερουσαλήμ· ἐγὼ δὲ ὡς ἐμὲ 
Παράκλητον ἄλλον, Πνεῦμα τὸ ἐμόν τε 
καὶ Πατρὸς ἀποστελῶ, ἐν ᾧ 
στερεωθήσεσθε. 

Disseste, ó Cristo, a teus Discípulos: 
«Permanecei em Jerusalém, até que sejais 
revestidos da força do alto. Pois Eu vos 
enviarei o Paráclito, outro como Eu, o 
Espírito que é Meu e do Pai, no qual sereis 
fortalecidos.» 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Ἔῤῥηξε γαστρὸς ἠτεκνωμένης πέδας, * 
Ὕβριν τε δυσκάθεκτον 
εὐτεκνουμένης, * Μόνη προσευχὴ τῆς 
Προφήτιδος πάλαι * Ἄννης, φερούσης 
πνεῦμα συντετριμμένον, * Πρὸς τὸν 
δυνάστην, καὶ Θεὸν τῶν γνώσεων. 

A oração da profetisa Ana, só e 
perseverante, rompeu os grilhões de um 
seio estéril, e venceu a afronta da rival 
fértil e soberba. Com espírito contrito e 
coração quebrantado, dirigiu-se ao 
Soberano, o Deus de toda ciência. 

Ode IV  

(Modo Grave) 

Κατανοῶν ὁ Προφήτης, τὴν ἐπʼ 
ἐσχάτων σου Χριστὲ ἔλευσιν, ἀνεβόα· 

Contemplando, o Profeta viu tua vinda 
nos últimos tempos, ó Cristo, e clamou: 
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Τὴν σὴν εἰσακήκοα Κύριε δυναστείαν, 
ὅτι πάντας τοῦ σῶσαι, τοὺς χριστούς 
σου ἐλήλυθας. 

«Senhor, ouvi teu poder! Vieste, sim, para 
salvar a todos os que a Ti são ungidos!” 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Ἄναξ ἀνάκτων, οἷος ἐξ οἵου μόνος, * 
Λόγος προελθών, Πατρὸς ἐξ ἀναιτίου. * 
Ἰσοσθενές σου Πνεῦμα τοῖς 
Ἀποστόλοις, * Νημερτὲς ἐξέπεμψας ὡς 
εὐεργέτης, * ᾌδουσι· Δόξα τῷ κράτει 
σου, Κύριε. 

Rei dos reis, Logos gerado unicamente do 
Pai sem origem, enviaste, Benfeitor, teu 
Espírito — infalível, coeterno, 
consubstancial — aos teus Apóstolos, que 
entoam: «Glória ao teu poder, Senhor!» 

Ode V  

(Modo Grave) 

Τὸ διὰ τὸν φόβον σου ληφθὲν Κύριε, ἐν 
γαστρὶ τῶν Προφητῶν, καὶ κυηθὲν ἐπὶ 
τῆς γῆς πνεῦμα σωτηρίας, ἀποστολικὰς 
καρδίας κτίζει καθαράς, καὶ ἐν τοῖς 
πιστοῖς εὐθὲς ἐγκαινίζεται· φῶς γὰρ καὶ 
εἰρήνη, διότι τὰ σὰ προστάγματα. 

O que por temor de Ti, Senhor, foi 
concebido no seio dos Profetas e dado à 
luz sobre a terra — o Espírito da salvação 
— forma corações puros nos Apóstolos e 
renova com retidão os fiéis; pois teus 
mandamentos são luz e paz. 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Λυτήριον κάθαρσιν ἀμπλακημάτων, * 
Πυρίπνοον δέξασθε Πνεύματος δρόσον, 
* Ὦ τέκνα φωτόμορφα τῆς Ἐκκλησίας· 
* Νῦν ἐκ Σιὼν γὰρ ἐξελήλυθε νόμος, * 
Ἡ γλωσσοπυρσόμορφος Πνεύματος 
χάρις. 

Recebei, ó filhos luminosos da Igreja, o 
orvalho ígneo do Espírito, purificador e 
redentor das faltas! Pois de Sião saiu hoje 
a nova Lei: a graça do Espírito, em forma 
de línguas de fogo. 

Ode VI  

(Modo Grave) 

Ναυτιῶν τῷ σάλῳ, τῶν βιοτικῶν 
μελημάτων, συμπλόοις ποντούμενος 
ἁμαρτίαις, καὶ ψυχοφθόρῳ θηρὶ 
προσριπτούμενος, ὡς ὁ Ἰωνᾶς Χριστὲ 
βοῶ σοι· Ἐκ θανατηφόρου με βυθοῦ 
ἀνάγαγε. 

Náufrago no tumulto das ansiedades da 
vida, e, com os pecados por companheiros 
de viagem, sou lançado ao mar e ao 
monstro que devora almas. Como Jonas, 
clamo a Ti, ó Cristo: Do abismo de morte, 
eleva-me à vida. 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Ἱλασμὸς ἡμῖν Χριστὲ καὶ σωτηρία, * Ὁ 
Δεσπότης ἔλαμψας ἐκ τῆς Παρθένου, * 
Ἵνʼ ὡς Προφήτην θηρὸς ἐκ θαλατίου, * 

Para resgatar Adão inteiro —toda a 
humanidade caída — da corrupção, Tu, ó 
Cristo, resplandeceste como Expiador e 
Salvador, nascido da Virgem puríssima, e 
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Στέρνων Ἰωνᾶν, τῆς φθορᾶς διαρπάσῃς, 
* Ὅλον τὸν Ἀδάμ, παγγενῆ πεπτωκότα. 

como outrora Jonas do ventre do monstro, 
salvaste-nos da morte do mar profundo. 

Ode VII  

(Modo Grave) 

Οἱ ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς ἐμβληθέντες 
ὅσιοι Παῖδες, τὸ πῦρ εἰς δρόσον 
μετέβαλον, διὰ τῆς ὑμνῳδίας, οὕτω 
βοῶντες· Εὐλογητὸς εἶ Κύριε, ὁ Θεὸς 
τῶν Πατέρων ἡμῶν. 

Os santos Jovens, lançados na fornalha de 
fogo, * transformaram o fogo em orvalho 
por meio de seus hinos, * assim 
exclamando: «Bendito és, Senhor, * Deus 
de nossos pais!» 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Σύμφωνον ἐθρόησεν ὀργάνων μέλος, * 

Σέβειν τὸ χρυσότευκτον ἄψυχον βρέτας· 
* Ἡ τοῦ Παρακλήτου δὲ φωσφόρος 
χάρις, * Σεβασμιάζει τοῦ βοᾷν· Τριὰς 
μόνη, * Ἰσοσθενής, ἄναρχος, εὐλογητὸς 
εἶ. 

O som dissonante dos instrumentos 
ressoava, * ordenando que todos se 
prostrassem ante a imagem de ouro sem 
vida. * Mas a graça luminosa do Espírito, 
o Consolador, * incita os fiéis a cantarem 
com reverência: * «Tu és bendita, ó 
Trindade única, equipotente e sem 
princípio!» 

Ode VIII  

Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν καὶ προσκυνοῦμεν τὸν 
Κύριον. 

Louvamos, bendizemos e adoramos o Se-
nhor. 

Ἄφλεκτος πυρὶ ἐν Σινᾷ προσομιλοῦσα, 
βάτος Θεὸν ἐγνώρισε, τῷ βραδυγλώσσῳ 
καὶ δυσήχῳ Μωσεῖ· καὶ Παῖδας ζῆλος 
Θεοῦ, τρεῖς ἀναλώτους τῷ πυρὶ 
ὑμνῳδοὺς ἔδειξε· Πάντα τὰ ἔργα τὸν 
Κύριον ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Não consumida pelo fogo no Sinai, a sarça 
ardente revelou Deus a Moisés, de fala 
lenta e língua hesitante; e o zelo por Deus 
preservou os três jovens incólumes no 
fogo, levando-os a entoar hinos: «Todas 
as obras do Senhor, louvai o Senhor e 
exaltai-O acima de tudo por todos os 
séculos.» 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Λύει τὰ δεσμὰ καὶ δροσίζει τὴν φλόγα, * 
Ὁ τρισσοφεγγὴς τῆς θεαρχίας τύπος, * 
Ὑμνοῦσι Παῖδες, εὐλογεῖ δὲ τὸν μόνον, 
* Σωτῆρα καὶ παντουργόν, ὡς 
εὐεργέτην, * ἡ δημιουργηθεῖσα σύμπασα 
κτίσις. 

Símbolo da Trindade resplandecente, que 
desata os laços e refresca as chamas, os 
jovens servos entoam hinos e toda a 
criação, formada por Deus, bendiz e 
exalta acima de tudo o único Salvador e 
Criador de tudo, como Benfeitor. 
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Ode 9  

O povo se põe de pé para o cântico da Nona Ode.  

O DIÁCONO: 

Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ 
φωτὸς ἐν ὕμνοις τιμῶντες 
μεγαλύνωμεν. 

Honremos e exaltemos com cânticos 
a Theotokos e Mãe da luz! 

(Do Pentecostárion) 

 Ode IX   ̶  Cânon 1  

Hirm ós  

 (Modo Grave) 

Μὴ τῆς φθορᾶς διαπείρᾳ 
κυοφορήσασα, καὶ παντεχνήμονι 
Λόγῳ σάρκα δανείσασα, Μῆτερ 
ἀπείρανδρε, Παρθένε Θεοτόκε, 
δοχεῖον τοῦ ἀστέκτου, χωρίον τοῦ 
ἀπείρου Πλαστουργοῦ σου, σὲ 
μεγαλύνομεν. (δίς) 

A ti, que concebeste sem sofrer 
corrupção e deste corpo ao Verbo, autor 
de todas as coisas, ó Mãe Virgem, ó 
Virgem Mãe de Deus, receptáculo 
d’Aquele que não pode ser ocultado, 
morada de nosso Criador infinito, nós te 
exaltamos! (2 vezes) 

Troparia  

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. Glória a Ti, nosso Deus, glória a Ti. 

I Tropário  

Ἐπιπαφλάζοντος πάλαι πυρίνου 
ἅρματος, ὁ ζηλωτὴς καὶ πυρίπνους 
χαίρων ὀχούμενος, τὴν νῦν 
ἐκλάμψασαν ἐπίπνοιαν ἐδήλου, ἐξ 
ὕψους Ἀποστόλοις, ὑφʼ ἧς 
καταλαμφθέντες, τὴν Τριάδα πᾶσιν 
ἐγνώρισαν. 

Outrora, o zeloso e ardente Elias, * com 
alegria, subiu no carro flamejante de 
fogo, * prefigurando a inspiração que 
agora resplandeceu, * vinda do alto aos 
Apóstolos, * por meio da qual, 
iluminados, * deram a conhecer a 
Trindade a todos. 

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. Glória a Ti, nosso Deus, glória a Ti. 

II Tropário  

Νόμου τῶν φύσεων δίχα ξένον 
ἠκούετο· τῶν Μαθητῶν τῆς μιᾶς γὰρ 

Algo além das leis da natureza foi 
ouvido: * pois, pela graça do Espírito, a 
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φωνῆς ἀπηχουμένης, Πνεύματος 
χάριτι, ποικίλως, ἐνηχοῦντο, λαοί, 
φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, τὰ θεῖα 
μεγαλεῖα, τῆς Τριάδος γνῶσιν 
μυούμενοι. 

única voz dos Discípulos * ressoava em 
várias línguas, * e povos, tribos e nações 
ouviam * os grandes feitos divinos, * 
sendo iniciados no conhecimento da 
Trindade. 

(Do Pentecostárion) 

Cânon II – da Festa  

Ode IX  - Hirmos  

(Modo 4º) 

Χαίροις Ἄνασσα, μητροπάρθενον 
κλέος· * Ἅπαν γὰρ εὐδίνητον 
εὔλαλον στόμα, * Ῥητρεῦον, οὐ 
σθένει σε μέλπειν ἀξίως· * Ἰλιγγιᾷ δὲ 
νοῦς ἅπας σου τὸν τόκον * Νοεῖν· 
ὅθεν σε συμφώνως δοξάζομεν. (δίς) 

Alegra-te, Rainha, glória das mães e 
virgens! * Pois nenhuma boca eloquente, 
por mais fluente que seja, * pode louvar-
te dignamente com hinos ou poesia. * 
Todo intelecto se turva ao tentar 
compreender teu parto; * por isso, em 
uníssono, nós te glorificamos. (2 vezes) 

Trop á ri o  

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 

Ὕδειν ἔοικε τὴν φυσίζωον Κόρην· * 
Μόνη γὰρ ἐν δίνῃσι κεκρύφει Λόγον, 
* Νοσοῦσαν ἀλθαίνοντα τὴν βροτῶν 
φύσιν· * Ὃς δεξιοῖς κλισμοῖσι νῦν 
ἱδρυμένος * Πατρός, πέπομφε τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος. 

É justo louvar a Virgem que gerou a 
Vida, * pois somente ela, em seu seio, 
conteve o Verbo. * Tomando carne, Ele 
curou a natureza humana enferma. * 
Agora, sentado à destra do Pai, * Ele 
enviou a graça do Espírito. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν.  

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ὅσοις ἔπνευσεν ἡ θεόῤῥυτος χάρις, 
* Λάμποντες, ἀστράπτοντες, 
ἠλλοιωμένοι, * Ὀθνείαν ἀλλοίωσιν 
εὐπρεπεστάτην, * Ἰσοσθενοῦσαν τὴν 
ἄτμητον εἰδότες, * Σοφὴν τρίφεγγον 
οὐσίαν δοξάζομεν. 

Glorifiquemos a Essência trirradiante, * 
sábia, indivisível e equipotente, * a 
Divindade, da qual recebemos o sopro 
divino * da graça resplandecente que 
dela emana, * transformando-nos 
misticamente em esplendor. 



VIII DOMINGO DA PÁSCOA — «PENTECOSTES» 

33 

Katavasias  

Canon I   

(Modo Grave) 

Μὴ τῆς φθορᾶς διαπείρᾳ 
κυοφορήσασα, καὶ παντεχνήμονι 
Λόγῳ σάρκα δανείσασα, Μῆτερ 
ἀπείρανδρε, Παρθένε Θεοτόκε, 
δοχεῖον τοῦ ἀστέκτου, χωρίον τοῦ 
ἀπείρου Πλαστουργοῦ σου, σὲ 
μεγαλύνομεν. 

A ti, que concebeste sem sofrer 
corrupção e deste corpo ao Verbo, autor 
de todas as coisas, ó Mãe Virgem, ó 
Virgem Mãe de Deus, receptáculo 
d’Aquele que não pode ser ocultado, 
morada de nosso Criador infinito, nós te 
exaltamos! 

(Iâmbico – Modo 4º) 

Χαίροις Ἄνασσα, μητροπάρθενον 
κλέος· * Ἅπαν γὰρ εὐδίνητον 
εὔλαλον στόμα, * Ῥητρεῦον, οὐ 
σθένει σε μέλπειν ἀξίως· * Ἰλιγγιᾷ δὲ 
νοῦς ἅπας σου τὸν τόκον * Νοεῖν· 
ὅθεν σε συμφώνως δοξάζομεν. 

Alegra-te, Rainha, glória das mães e 
virgens! * Pois nenhuma boca eloquente, 
por mais fluente que seja, * pode louvar-
te dignamente com hinos ou poesia. * 
Todo intelecto se turva ao tentar 
compreender teu parto; * por isso, em 
harmonia, todos te glorificamos. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

Tendo comemorado nossa santíssima, 

pura, bendita e gloriosa Senhora, a 

Theotokos e sempre virgem Maria, 
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ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 

καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 

ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

com todos os Santos, recomendemo-

nos a nós mesmos e uns aos outros, e 

toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 

των οὐρανῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 

ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 

καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 

εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων. 

Pois a Ti louvam todas as Potestades 

celestiais, e a Ti rendem glória, ao Pai 

e ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 

sempre e pelos séculos dos séculos. 

CORO OU LEITOR: 

Ἀμήν. Amém. 

(Do Pentecostárion) 

Exapostil á ri o  

(Modo 3º — «Ὁ οὐρανὸν τοῖς ἄστροις».) 

Τὸ πανάγιον Πνεῦμα, τὸ προϊὸν ἐκ τοῦ 

Πατρός, καὶ διʼ Υἱοῦ ἐνδημῆσαν, τοῖς 
ἀγραμμάτοις Μαθηταῖς, τοὺς σὲ Θεὸν 
ἐπιγνόντας, σῶσον, ἁγίασον πάντας. 
(δίς) 

Ó Espírito todo-santo, * que procedes do 
Pai * e, através do Filho, habitaste * nos 
Discípulos iletrados, * santifica todos os 
que te reconhecem como Deus * e salva-
nos. (2 vezes) 

(Do Pentecostárion) 

Outro [Exapostil á rio]  

(Modo 3º —- «Ὁ οὐρανὸν τοῖς ἄστροις».) 

Φῶς ὁ Πατήρ, φῶς ὁ Λόγος, φῶς καὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὅπερ ἐν γλώσσαις 
πυρίναις, τοῖς Ἀποστόλοις ἐπέμφθη· καὶ 
διʼ αὐτοῦ πᾶς ὁ κόσμος φωταγωγεῖται, 
Τριάδα σέβειν ἁγίαν. 

Luz é o Pai, luz é o Verbo, * luz é o 
Espírito Santo, * que foi enviado aos 
Apóstolos * em línguas de fogo, * e por 
meio dele o mundo inteiro é guiado pela 
luz * para adorar a Santa Trindade. 
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Os Louvores (Ainoi)  

(Modo 2º) 

CORO OU LEITOR: 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον.  Que tudo o que respira louve ao Senhor.  

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 
πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ,   

Louvai ao Senhor dos Céus, louvai-o nas 
alturas! A Ti convém o louvor, ó Deus! 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ Ἄγγελοι 
αὐτοῦ· αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις αὐτοῦ. Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ 
Θεῷ.   

Louvai-o todos os seus anjos, louvai-o 
todos os seus exércitos! A Ti convém o 
louvor, ó Deus!  

Stichologia  

CORO OU LEITOR: 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν 
πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Αἰνεσάτωσαν 
τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 
ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 

Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος· πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ 
παρελεύσεται. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ 
πᾶσαι ἄβυσσοι. 

Πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα 
καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα καρποφόρα 
καὶ πᾶσαι κέδροι. 

Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ 
πτερωτά. 

Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, ἄρχοντες καὶ 
πάντες κριταὶ γῆς. 

Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι μετὰ 
νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι 
ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. 

Ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ. καὶ 
ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. 

Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

Louvai-O, sol e lua; louvai-O, todas as estrelas 
e a luz. 

Louvai-O, ó céus dos céus, e vós, águas acima 
dos céus. Louvem o nome do Senhor. 

Pois Ele falou, e foram criados; Ele ordenou, e 
eles foram formados. 

Ele os estabeleceu para sempre e pelos sécu-
los dos séculos; ordenou, e não passarão. 

Louvai ao Senhor desde a terra, vós dragões e 
todos os abismos. 

Fogo e granizo, neve e gelo, vento tempestu-
oso, que cumprem a Sua palavra. 

Montanhas e todas as colinas, árvores frutífe-
ras e todos os cedros. 

Animais selvagens e todos os gados, répteis e 
pássaros voadores. 

Reis da terra e todos os povos, príncipes e to-
dos os juízes da terra. 

Jovens e donzelas, anciãos com os mais jo-
vens, louvem o nome do Senhor, pois somente 
o nome Dele foi exaltado. 

Seu louvor está na terra e no céu, e Ele exal-
tará a força do Seu povo. 

Um hino para todos os Seus santos, para os fi-
lhos de Israel, um povo que se aproxima Dele. 

Cantai ao Senhor um cântico novo; o louvor 
Dele está na assembleia dos santos. 
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Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν 
ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 
καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῶν. 

Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν 
τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 

Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ ὑψώσει 
πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 

Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ ἀγαλλιάσονται 
ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 

Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, καὶ 
ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς 
ἐν τοῖς λαοῖς. 

Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς 
ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς. 

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· δόξα 
αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Que Israel se alegre no que o fez, e os filhos de 
Sião exultem em seu Rei. 

Louvem o nome Dele com danças, toquem 
tamborins e harpas para Ele. 

Pois o Senhor se deleita em Seu povo e exal-
tará os humildes com salvação. 

Os santos exultarão em glória e cantarão de 
alegria em seus leitos. 

Os louvores de Deus estarão em suas bocas e 
espadas de dois gumes em suas mãos. 

Para executar vingança sobre as nações e cas-
tigar os povos. 

Para prender seus reis com grilhões e seus no-
bres com correntes de ferro. 

Para executar neles o juízo escrito. Esta honra 
é para todos os seus santos. 

Louvai a Deus em Seu santuário; louvai-O no 
firmamento do Seu poder. 

Stichera  

Idiomela da Festa  

(Modo 4º) 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

Louvai-O por suas obras poderosas; * lou-
vai-O conforme a abundância de sua gran-
deza. 

Παράδοξα σήμερον, εἶδον τὰ ἔθνη 
πάντα ἐν πόλει Δαυΐδ, ὅτε τὸ Πνεῦμα 
κατῆλθε τὸ ἅγιον ἐν πυρίναις 
γλώσσαις, καθὼς ὁ θεηγόρος Λουκᾶς 
ἀπεφθέγξατο. Φησὶ γάρ· Συνηγμένων 
τῶν Μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, ἐγένετο 
ἦχος καθάπερ φερομένης βιαίας 
πνοῆς, καὶ ἐπλήρωσε τὸν οἶκον, οὗ 
ἦσαν καθήμενοι· καὶ πάντες ἤρξαντο 
φθέγγεσθαι, ξένοις ῥήμασι, ξένοις 
δόγμασι, ξένοις διδάγμασι, τῆς ἁγίας 
Τριάδος. 

Hoje, todas as nações na cidade de Davi 
viram coisas paradoxais, * quando o 
Espírito Santo desceu em línguas de 
fogo, * conforme relatou Lucas, o teólogo. 
* Pois ele disse: quando os Discípulos de 
Cristo estavam reunidos, * veio um som 
como o de um vento impetuoso, * e 
encheu toda a casa onde estavam 
sentados; * e todos começaram a falar 
com palavras estranhas, * dogmas 
estranhos, ensinamentos estranhos * da 
Santa Trindade. 
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(Modo 4º) 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ.) 

Louvai-O com o som da trombeta; * louvai-
O com harpa e lira. 

Παράδοξα σήμερον, εἶδον τὰ ἔθνη 
πάντα ἐν πόλει Δαυΐδ, ὅτε τὸ Πνεῦμα 
κατῆλθε τὸ ἅγιον ἐν πυρίναις 
γλώσσαις, καθὼς ὁ θεηγόρος Λουκᾶς 
ἀπεφθέγξατο. Φησὶ γάρ· 
Συνηγμένων τῶν Μαθητῶν τοῦ 
Χριστοῦ, ἐγένετο ἦχος καθάπερ 
φερομένης βιαίας πνοῆς, καὶ 
ἐπλήρωσε τὸν οἶκον, οὗ ἦσαν 
καθήμενοι· καὶ πάντες ἤρξαντο 
φθέγγεσθαι, ξένοις ῥήμασι, ξένοις 
δόγμασι, ξένοις διδάγμασι, τῆς ἁγίας 
Τριάδος. 

Hoje, todas as nações na cidade de 
Davi viram coisas paradoxais, * 
quando o Espírito Santo desceu em 
línguas de fogo, * conforme relatou 
Lucas, o teólogo. * Pois ele disse: 
quando os Discípulos de Cristo 
estavam reunidos, * veio um som 
como o de um vento impetuoso, * e 
encheu toda a casa onde estavam 
sentados; * e todos começaram a 
falar com palavras estranhas, * 
dogmas estranhos, ensinamentos 
estranhos * da Santa Trindade. 

(Modo 4º) 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

Louvai-O com tamborim e dança; * louvai-
O com cordas e flauta. 

Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἦν μὲν ἀεί, καὶ 
ἔστι καὶ ἔσται, οὕτε ἀρξάμενον, οὔτε 
παυσόμενον, ἀλλʼ ἀεὶ Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
συντεταγμένον, καὶ 
συναριθμούμενον· ζωή, καὶ 
ζωοποιοῦν· φῶς, καὶ φωτὸς χορηγόν· 
αὐτάγαθον, καὶ πηγὴ ἀγαθότητος· διʼ 
οὗ Πατὴρ γνωρίζεται, καὶ Υἱὸς 
δοξάζεται, καὶ παρὰ πάντων 
γινώσκεται, μία δύναμις, μία 
σύνταξις, μία προσκύνησις, τῆς 
ἁγίας Τριάδος. 

O Espírito Santo sempre foi, é e será, * 
sem princípio nem fim, * mas sempre 
unido e contado com o Pai e o Filho. * 
Vida e dador de vida; * luz e doador de 
luz; * bondade em si mesmo e fonte de 
bondade; * por meio dele o Pai é 
conhecido, * o Filho é glorificado, * e por 
todos é reconhecida * uma única 
potência, uma única ordem, uma única 
adoração * da Santa Trindade. 

(Modo 4º) 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ 
αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 

Louvai-O com címbalos sonoros; * 
louvai-O com címbalos triunfantes; 
* tudo o que respira louve o Senhor. 

Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φῶς, καὶ ζωή, 
καὶ ζῶσα πηγὴ νοερά. Πνεῦμα 
σοφίας, Πνεῦμα συνέσεως· ἀγαθόν, 
εὐθές, νοερόν, ἡγεμονεῦον, καθαῖρον 
τὰ πταίσματα. Θεὸς καὶ θεοποιοῦν· 
πῦρ, ἐκ πυρὸς προϊόν, λαλοῦν, 
ἐνεργοῦν, διαιροῦν τὰ χαρίσματα· διʼ 
οὗ Προφῆται ἅπαντες, καὶ Θεοῦ 

O Espírito Santo é luz e vida, * e fonte 
viva e espiritual. * Espírito de sabedoria, 
Espírito de entendimento; * bom, reto, 
espiritual, soberano, * purificador das 
ofensas. * Deus e deificador; * fogo que 
procede do fogo, * falando, agindo, 
distribuindo os dons da graça. * Por 
meio dele, todos os Profetas, * os 
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Ἀπόστολοι, μετὰ Μαρτύρων 
ἐστέφθησαν. Ξένον ἄκουσμα, ξένον 
θέαμα, πῦρ διαιρούμενον εἰς νομὰς 
χαρισμάτων. 

Apóstolos de Deus e os Mártires foram 
coroados. * Som estranho, visão 
estranha, * fogo distribuído para a 
partilha dos dons. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  
Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

(Do Pentecostárion) 

(Modo Plagal 2º) 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁ πανταχοῦ 
παρών, καὶ τὰ πάντα πληρῶν, ὁ 
θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν, καὶ ζωῆς 
χορηγός, ἐλθέ, καὶ σκήνωσον ἐν ἡμῖν, 
καὶ καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
κηλῖδος, καὶ σῷσον ἀγαθὲ τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da 
Verdade, que estás presente em toda 
parte e tudo preenches, tesouro dos bens 
e doador da vida, vem, habita em nós, 
purifica-nos de toda impureza e salva, ó 
Bondoso, as nossas almas. 

Fiquemos agora todos de pé para a Grande Doxologia. 

A Grande Doxologia  

CORO OU LEITOR: 

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Glória a Ti, que nos dás à luz! 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.  

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  
*Paz na terra, *benevolência aos 
homens. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 
προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, 
εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην 
σου δόξαν.  

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te 
adoramos, te glorificamos; *te damos 
graças *por tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ 
παντοκράτορ, 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai 
omnipotente. 

Κύριε Υἱὲ μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, 
καὶ Ἅγιον Πνεῦμα, 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo *e 
Espírito Santo! 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, 
ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ κόσμου.  

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Filho 
de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado do 
mundo, *tem piedade de nós! *(Tu que 
tiras o pecado do mundo). 
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Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ 
καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ 
ἐλέησον ἡμᾶς.  

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à 
direita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ὅτι σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος 
Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν 
Θεοῦ Πατρός. Ἀμήν.  

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 
Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, 
καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

A cada dia eu te bendigo *louvando o teu 
nome, agora e sempre *e pelos séculos 
dos séculos. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι 
ἡμᾶς.  

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 
pecado *(sem pecado) neste dia. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν 
Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ 
δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Ἀμήν.  

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos nossos 
pais, *e que teu nome *seja louvado e 
glorificado *pelos séculos. Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, 
καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.  

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua 
misericórdia, *porque tu és a nossa 
esperança. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. δίδαξόν με τὰ 
δικαιώματά σου. (3) 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me teus 
mandamentos. (3) 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν 
γενεᾷ καὶ γενεᾷ.  

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, *de 
geração em geração. 

Ἐγὼ εἶπα΄Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι 
τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, 
*cura a minha alma *porque pequei 
perante Ti! 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με 
τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 
Θεός μου.  

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-me 
*a fazer a tua vontade, *pois tu és meu 
Deus. 

Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί 
σου ὀψόμεθα φῶς.  

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na 
tua luz vemos a luz. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 
γινώσκουσί σε.  

Estende a tua misericórdia, *sobre todos 
os que te confessam. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 
tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Santo Imortal, tem piedade de nós. 
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E, novamente, com voz mais elevada. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 
tem piedade de nós. 

(Do Pentecostárion) 

Após a Doxologia, canta-se: 

Apolitíkion  da Festa de Pentecostes  

(Modo Plagal 4º) 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, 
καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ δι’ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε, δόξα σοι. 

Tu és bendito, ó Cristo nosso Deus, 
que tornaste os pescadores cheios de 
sabedoria, enviando-lhes o Espírito 
Santo, e por eles enredaste o 
Universo. Ó Filantropo, glória a Ti! 

 

Súplica Insistente  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ελέησον ημάς ο Θεός κατά το μέγα έλεος 
σου, δεόμεθά σου, επάκουσον και ελέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo a tua 
grande misericórdia; nós te suplicamos: 
escuta-nos e tem piedade de nós. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie, eléison! (3) 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Έτι δεόμεθα υπέρ των ευσεβών και 
Ορθοδόξων Χριστιανών. 

Oremos ainda por todos os cristãos piedo-
sos e ortodoxos. 

Έτι δεόμεθα υπέρ του Πατρός και 
Αρχιεπισκόπου ημών (του διένος), και 
πάσης της εν Χριστώ ημών αδελφότητος. 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo N., e por 
toda a nossa fraternidade em Cristo. 

Έτι δεόμεθα υπέρ ελέους, ζωής, ειρήνης, 
υγείας, σωτηρίας, επισκέψεως, 
συγχωρήσεως και αφέσεως των αμαρτιών 
των δούλων του Θεού, πάντων των 
ευσεβών και ορθοδόξων χριστιανών, των 
κατοικούντων και παρεπιδημούντων εν τη 
κώμη ταύτη, των ενοριτών, επιτρόπων, 
συνδρομητών και αφιερωτών του αγίου 
ναού τούτου.  

Oremos ainda implorando misericórdia, 
vida, paz, saúde, salvação, visita divina, 
perdão e remissão dos pecados aos servos 
de Deus os cristãos piedosos e ortodoxos 
que habitam neste lugar, aos nossos paro-
quianos, aos membros de nossa Diretoria 
e todos os piedosos devotos deste santo 
templo. 
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Έτι δεόμεθα υπέρ των μακαρίων και 
αοιδίμων κτιτόρων της αγίας Εκκλησίας 
ταύτης, και υπέρ πάντων των 
προαναπαυσαμένων πατέρων και αδελφών 
ημών, των ενθάδε ευσεβώς, κειμένων, και 
απανταχού ορθοδόξων. 

Oremos pelos bem-aventurados e inesque-
cíveis fundadores deste santo templo, por 
nossos pais e irmãos falecidos e todos os 
cristãos piedosos e ortodoxos que repou-
sam piedosamente aqui e em toda parte do 
mundo. 

Έτι δεόμεθα υπέρ των καρποφορούντων 
και καλλιεργούντων εν τω αγίω και 
πανσέπτω ναώ τούτω, κοπιώντων, 
ψαλλόντων και υπέρ του περιεστώτος λαού, 
του απεκδεχομένου το παρά σου μέγα και 
πλούσιον έλεος. 

Oremos ainda pelos benfeitores deste 
santo templo, por aqueles que aqui traba-
lham ou cantam, e por todos nós, teu povo 
aqui presente, que esperamos de Ti grande 
e abundante misericórdia. 

Ότι ελεήμων και φιλάνθρωπος Θεός 
υπάρχεις, και σοι την δόξαν αναπέμπομεν, 
τω Πατρί και τω Υιώ και τω Αγίω Πνεύματι, 
νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 

Porque és um Deus misericordioso e filan-
tropo, e a Ti damos glória, ao Pai e ao Filho 
e ao Espírito Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Litania Complementar  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερινὴν δέησιν ἡμῶν 
τῷ Κυρίῳ. 

Completemos a nossa oração matutina ao 
Senhor. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε ελέησον. Kyrie, eléison!  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Υπέρ του αγίου Οίκου ούτου και των μετά 
πίστεως, ευλαβείας και φόβου Θεού 
εισιόντων εν αυτώ, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por este santo templo, e por todos aqueles 
que aqui entram com fé e reverente temor 
a Deus, oremos ao Senhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από πάσης 
θλίψεως, οργής, κινδύνου και ανάγκης, του 
Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda aflição, 
ira, perigo e necessidade, oremos ao Se-
nhor. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Αντιλαβού, σώσον, ελέησον και 
διαφύλαξον ημάς, ο Θεός, τη ση χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade de 
nós e protege-nos, ó Deus, por tua graça. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε ελέησον. Kyrie, eléison!  
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O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Την ἑσπέραν πάσαν, τελείαν, αγίαν, 
ειρηνικήν και αναμάρτητον, παρά του 
Κυρίου, αιτησώμεθα. 

Para que todo este dia seja perfeito, santo, 
pacífico e sem pecado, peçamos ao Se-
nhor. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Παράσχου Κύριε, Concede, ó Senhor! 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Άγγελον ειρήνης, πιστόν οδηγόν, φύλακα 
των ψυχών και των σωμάτων ημών, παρά 
του Κυρίου αιτησώμεθα. 

Um Anjo de paz, guia fiel e guardião de 
nossas almas e corpos, peçamos ao Se-
nhor. 

Συγγνώμην και άφεσιν των αμαρτιών και 
των πλημμελημάτων ημών, παρά του 
Κυρίου αιτησώμεθα. 

O perdão e a remissão de nossos pecados 
e culpas, peçamos ao Senhor. 

Τα καλά και συμφέροντα ταις ψυχαίς ημών 
και ειρήνην τω κόσμω, παρά του Κυρίου 
αιτησώμεθα.  

Tudo o que é bom e conveniente às nossas 
almas, e a paz para o mundo, peçamos ao 
Senhor. 

Τον υπόλοιπον χρόνον της ζωής ημών εν 
ειρήνη και μετανοία εκτελέσαι, παρά του 
Κυρίου αιτησώμεθα. 

Para que passemos o que nos resta de nos-
sas vidas em paz e penitência, peçamos ao 
Senhor. 

Χριστιανά τα τέλη της ζωής ημών, 
ανώδυνα, ανεπαίσχυντα, ειρηνικά, και 
καλήν απολογίαν την επί του φοβερού 
βήματος του Χριστού αιτησώμεθα. 

Um fim de vida cristão, pacífico, sem dor, 
irrepreensível, e uma sentença favorável 
perante o temível tribunal de Cristo, peça-
mos ao Senhor. 

Της Παναγίας, αχράντου, 
υπερευλογημένης, ενδόξου Δεσποίνης 
ημών Θεοτόκου και αειπαρθένου Μαρίας, 
μετά πάντων των Αγίων μνημονεύσαντες, 
εαυτούς και αλλήλους και πάσαν την ζωήν 
ημών Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a Theoto-
kos e sempre virgem Maria, com todos os 
Santos, recomendemo-nos a nós mesmos 
e uns aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Σοι Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ότι Θεός ελέους, οικτιρμών και 
φιλανθρωπίας υπάρχεις και σοι την δόξαν 
αναπέμπομεν, τω Πατρί και τω Υιώ και τω 
Αγίω Πνεύματι, νυν και αεί και εις τους 
αιώνας των αιώνων. 

Pois Tu és um Deus bom, misericordioso e 
filantropo e a Ti damos glória, ao Pai e ao 
Filho e ao Espírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 
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O SACERDOTE: 

Ειρήνη πάσι. Paz a todos! 

O CORO (OU PSALTIS): 

Και τω πνεύματί σου. E ao teu espírito. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Tας κεφαλάς ημών τω Κυρίω κλίνωμεν. Inclinemos nossas cabeças ao Senhor! 

O CORO (OU PSALTIS): 

Σοι Κύριε. A Ti, Senhor! 

Oração de Inclinação  

O SACERDOTE (EM VOZ BAIXA): 

Κύριε ἅγιε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ 
ἐφορῶν καὶ τῷ παντεφόρῳ σου ὄμματι 
ἐπιβλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν, σοὶ ἐκλίναμεν 
τὸν αὐχένα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος καὶ 
δεόμεθά σου, ἅγιε ἁγίων· Ἔκτεινον τὴν χεῖρά 
σου τὴν ἀόρατον ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου σου καὶ 
εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς· καὶ εἴ τι ἡμάρτομεν 
ἑκουσίως ἢ ἀκουσίως, ὡς ἀγαθὸς καὶ 
φιλάνθρωπος Θεὸς συγχώρησον, δωρούμενος 
ἡμῖν τὰ ἐγκόσμια καὶ ὑπερκόσμια ἀγαθά σου. 

Senhor Santo, que habitas no mais alto céu e 
olhas com misericórdia os humildes, e com tua 
onipotência sustentas a criação: diante de Ti in-
clinamos nossas cabeças e os nossos corações 
e te suplicamos: estende tua mão invisível do 
alto da tua santa morada e abençoa-nos. E, se 
pecamos, voluntária ou involuntariamente, 
concede-nos o teu perdão. Tu, que és bom e fi-
lantropo, dá-nos teus bens neste mundo e no 
que há de vir. 

E, em voz alta, completa: 

Σον γαρ εστι το ελεείν και σώζειν ημάς, ο 
Θεός ημών, και σοι την δόξαν 
αναπέμπομεν, τω Πατρί και τω Υιώ και τω 
Αγίω Πνεύματι, νυν και αεί και εις τους 
αιώνας των αιώνων. 

Pois tu és o Deus da misericórdia e da sal-
vação, e a Ti damos glória, ao Pai e ao Filho 
e ao Espírito Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Σοφία. Sabedoria! 

O CORO (OU PSALTIS): 

Πάτερ, ευλόγησον. Padre, abençoa-nos! 

O SACERDOTE: 

Ο ων ευλογητός Χριστός ο Θεός ημών 
πάντοτε νυν, και αεί, και εις τους αιώνας 
των αιώνων. 

O que é bendito, Cristo nosso Deus, eter-
namente, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 
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O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

O SACERDOTE: 

Στερεώσαι Κύριος ο Θεός την αγίαν και 
αμώμητον πίστιν των ευσεβών και 
ορθοδόξων Χριστιανών, συν τη αγία 
Εκκλησία και τη πόλει (κώμη, Μονή) ταύτη 
εις αιώνας αιώνων. Αμήν. 

Consolida, ó Senhor Deus, a santa e ima-
culada fé dos cristãos piedosos e ortodo-
xos nesta santa igreja (neste monastério) e 
nesta cidade, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Υπεραγία Θεοτόκε σώσον ημάς. Santíssima Mãe de Deus, salva-nos! 

O CORO (OU PSALTIS): 

Την τιμιωτέραν των Χερουβείμ, και 
ενδοξοτέραν ασυγκρίτως των Σεραφείμ, την 
αδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκούσαν, την όντως 
Θεοτόκον, σε μεγαλύνομεν. 

Mais venerável que os Querubins e, incompara-
velmente, mais gloriosa que os Serafins; que, 
sem mácula, deste à luz o Verbo de Deus; a ti, 
que és realmente a Theotokos, nós te enaltece-
mos! 

Despedida  

O SACERDOTE: 

Δόξα σοι, Χριστέ ο Θεός, η ελπίς ημών, 
δόξα σοι. 

Glória a Ti, ó Cristo Deus, esperança 
nossa, glória a Ti! 

O CORO (OU PSALTIS): 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και νυν 
και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Κύριε, ελέησον (γ΄).  
Πάτερ ευλόγησον. 

Kyrie, eléison (3).   
Padre, abençoa-nos! 

Apólise  

Ο ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν οὐρανόθεν 
καταπέμψας τό Πανάγιον Πνεῦμα, ἐπί τούς 
῾Αγίους Αὐτοῦ μαθητάς καί ᾽Αποστόλους, 
Χριστός, ὁ ἀληθινός ... 

Ó Cristo, nosso verdadeiro Deus, que envi-
aste do Céu o Espírito Santo aos teus san-
tos Discípulos e Apóstolos em forma de 
línguas de fogo, pela intercessão …  

E, fazendo uma metânia voltado para o Oriente, conclui em voz média: 

Δι’ ευχών των αγίων Πατέρων ημών, 
Κύριε Ιησού Χριστέ, ο Θεός ημών, ελέησον 
και σώσον ημάς. (Αμήν.) 

Pelas orações dos nossos santos Padres, 
Senhor Jesus Cristo, nosso Deus, tem pie-
dade de nós e salva-nos! (Amém.) 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 
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E tem início aqui a Divina Liturgia de São João Crisóstomo.  
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Na Divina Liturgia  

Primeira Antífona  

(Modo 2º) 

Στίχ. α´. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ 
ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 

Vers. 1: Os céus contam a glória de Deus, 
e o firmamento proclama a obra de suas 
mãos. 

Στίχ. β’. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται 
ῥῆμα καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει 
γνῶσιν. 

Vers. 2: O dia entrega a mensagem a 
outro dia, e a noite a faz conhecer a 
outra noite. 

Στίχ. γ’, Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι 
ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. 

Vers. 3: Não há termos, não há palavras, 
nenhuma voz que deles se ouça. 

Στίχ δ. Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

Δόξα Πατρὶ … Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ … 

Vers. 4: Mas, por toda a terra espalhou-
se a sua voz, e até aos confins do mundo 
foram as suas palavras. 
Glória …  Agora e sempre … 

Segunda Antífona  

(mesmo Modo) 

Στίχ. α´. Ἐπακούσαι σου Κύριος ἐν 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὑπερασπίσαι σου τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ Ἰακώβ. 

Vers. 1: Que o Senhor te responda no dia 
da angústia, que o nome do Deus de Jacó 
te proteja! 

Σῷσον ἡμᾶς, Παράκλητε ἀγαθέ, ψάλλοντάς 
σοι, Ἀλληλούϊα. 

Salva-nos! ó bondoso Paráclito, a nós que a 
Ti cantamos: Aleluia! 

Στίχ. β’. Ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν 
ἐξ ἁγίου, καὶ ἐκ Σιὼν ἀντιλάβοιτό 
σου. 

Vers. 2: Que do santuário ele te envie um 
socorro e te sustente desde Sião! 

Στίχ. γ’. Μνησθείη πάσης θυσίας σου, 
καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου πιανάτω. 

Δόξα Πατρί … Καὶ νῦν … 

Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος … 

Vers. 3: Que recorde tuas ofertas todas e 
aprecie o teu holocausto! 

Glória …  Agora e sempre… 
Ó Filho Unigênito e Verbo de Deus… 
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Terceira Antífona  

(Modo 4º) 

Στίχ. α´. Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου 
εὐφρανθήσεται ὁ Βασιλεύς, καὶ ἐπὶ 
τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται 
σφόδρα. 

Vers. 1: Senhor, o rei se alegra com tua 
força, e como exulta com tua salvação! 

Apolitíkion  da Festa  

(Modo Plagal 4º) 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, 
καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ δι’ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε, δόξα σοι. 

Tu és bendito, ó Cristo nosso Deus, que 
tornaste os pescadores cheios de 
sabedoria, enviando-lhes o Espírito 
Santo, e por eles enredaste o Universo. Ó 
Filantropo, glória a Ti! 

E, repete-se a cada versículo da Antífona que segue: 

Στίχ. β´. Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας 
αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ καὶ τὴν θέλησιν 
τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας 
αὐτόν. 

Vers. 2: Concedeste o desejo de seu 
coração, não negaste o pedido de seus 
lábios! 

Στίχ. γ’. Ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν 
εὐλογίαις χρηστότητος, ἔθηκας ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ 
λίθου τιμίου. 

Vers. 3: Pois Tu o precedes com bênçãos 
felizes, cinges com coroa de ouro sua 
cabeça. 

Στίχ δ. Ζωὴν ᾐτήσατό σε, καὶ ἔδωκας 
αὐτῷ μακρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος. 

Vers. 4: Ele te pediu a vida e Tu a 
concedeste, dias sem fim, para sempre. 

Isodikón  (Canto de Entrada)  

Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου, 
ᾄσωμεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς 
δυναστείας σου. 

Levanta-te, Senhor, com tua potência; 
cantaremos e celebraremos o teu poder.  

Σῷσον ἡμᾶς, Παράκλητε ἀγαθέ, 
.ψάλλοντάς σοι. Ἀλληλούϊα. 

Salva-nos! ó bondoso Paráclito, a nós que 
a Ti cantamos: Aleluia! 

Apolitíkion  da Festa  

(Modo Plagal 4º) 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, 

Tu és bendito, ó Cristo nosso Deus, que 
tornaste os pescadores cheios de 
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καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ δι’ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε, δόξα σοι. 

sabedoria, enviando-lhes o Espírito 
Santo, e por eles enredaste o Universo. Ó 
Filantropo, glória a Ti! 

Kondákion  da Festa  

(Modo Plagal 4º) 

Ὅτε καταβὰς τὰς γλώσσας συνέχεε, 
διεμέριζεν ἔθνη ὁ Ὕψιστος, ὅτε τοῦ 
πυρὸς τὰς γλώσσας διένειμεν, εἰς 
ἑνότητα πάντας ἐκάλεσε, καὶ 
συμφώνως δοξάζομεν τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα. 

Quando, outrora, desceu à terra o 
Altíssimo, confundiu as línguas e 
dispersou as nações; mas, quando 
distribuiu as línguas de fogo, chamou a 
todos os povos à unidade. Numa só voz, 
glorifiquemos o Espírito de toda 
santidade. 

Tris á gio  

Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Ἀλληλούϊα. 

Vós, que em Cristo, fostes batizados, de 
Cristo vos revestistes. Aleluia! 

Prokímenon  

(Modo plagal 4º) 

Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν. 

Por toda a terra espalhou-se a sua voz, e 
até aos confins do mundo foram as suas 
palavras. 

Στίχ.  Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ. 

Vers.: Os céus contam a glória de Deus. 

Epístola (Apóstolos)   

[At 2: 1-11] 

Πράξεων τῶν Ἀποστόλων τὸ 
Ἀνάγνωσμα (2: 1-11) 

Leitura do livro dos ATOS DOS APÓS-
TOLOS. 

ν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν 
ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς 
ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ 

αὐτό. Καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης 
πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν 
οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι· καὶ 
ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι 
γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός͵ καὶ ἐκάθισεν ἐφ΄ 

aqueles dias, 1tendo-se 
completado o dia de 
Pentecostes, estavam todos 

reunidos no mesmo lugar. 2De repente, 
veio do céu um ruído como o agitar-se de 
um vendaval impetuoso, que encheu 
toda a casa onde se 
encontravam. 3Apareceram-lhes, então, 
línguas como de fogo, que se repartiam e 
que pousaram sobre cada um deles. 4E 
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ἕνα ἕκαστον αὐτῶν͵ καὶ ἐπλήσθησαν 
πάντες πνεύματος ἁγίου͵ καὶ ἤρξαντο 
λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ 
πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι 
αὐτοῖς. ῏Ησαν δὲ ἐν Ἰερουσαλὴμ 
κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι͵ ἄνδρες 
εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν· γενομένης δὲ τῆς 
φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος 
καὶ συνεχύθη͵ ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος 
τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 
Ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες͵ 
Οὐχ ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἰσιν οἱ 
λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; καὶ πῶς ἡμεῖς 
ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ 
ἡμῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθημεν; Πάρθοι καὶ 
Μῆδοι καὶ Ἐλαμῖται͵ καὶ οἱ 
κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν͵ 
Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν͵ 
Πόντον καὶ τὴν Ἀσίαν͵ Φρυγίαν τε 
καὶ Παμφυλίαν͵ Αἴγυπτον καὶ τὰ 
μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην͵ 
καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι͵ 
Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι͵ Κρῆτες 
καὶ Ἄραβες͵ ἀκούομεν λαλούντων 
αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ.. 

todos ficaram repletos do Espírito Santo 
e começaram a falar em outras línguas, 
conforme o Espírito lhes concedia se 
exprimissem. 5Achavam-se então em 
Jerusalém judeus piedosos vindos de 
todas as nações que há debaixo do 
céu. 6Com o ruído que se produziu a 
multidão acorreu e ficou perplexa, pois 
cada qual os ouvia falar em seu próprio 
idioma. 7Estupefatos e surpresos, diziam: 
«Não são, acaso, galileus todos esses que 
estão falando? 8Como é, pois, que os 
ouvimos falar, cada um de nós, no 
próprio idioma em que nascemos? 
9Partos, medos e elamitas; habitantes da 
Mesopotâmia, da Judéia e da Capadócia, 
do Ponto e da Ásia, 10da Frigia e da 
Panfília, do Egito e das regiões da Líbia 
próximas de Cirene; romanos que aqui 
residem; 11tanto judeus como prosélitos, 
cretenses e árabes, nós os ouvimos 
apregoar em nossas próprias línguas as 
maravilhas de Deus!» 

Aleluia – do Salmo 49  

(Modo 1º) 

Στίχ. αʹ. Τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν καὶ τῷ 
πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν 

Vers. 1: Pela palavra do Senhor 
firmaram-se os céus e pelo espírito de 
sua boca todo o seu exército. 

Στίχ. βʹ. Ἐξ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ 
Κύριος, εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. 

Vers. 2: O Senhor olha do alto dos céus e 
vê a todos os filhos dos homens. 

Evangelho  

(JO 7: 37-52, 8: 12). 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩάΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. 

Leitura do Evangelho segundo o 
santo Evangelista JOÃO. 
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ῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ 
τῆς Ἑορτῆς εἱστήκει ὁ 
Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν λέγων͵ 

Ἐάν τις διψᾷ ἐρχέσθω πρός με καὶ 
πινέτω. Ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ  ͵καθὼς 
εἶπεν ἡ γραφή  ͵ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος 
ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ 
πνεύματος ὃ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ 
πιστεύσαντες εἰς αὐτόν· οὔπω γὰρ ἦν 
πνεῦμα͵ ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω 
ἐδοξάσθη. Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν 
ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων 
ἔλεγον  ͵Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ 
προφήτης·ἄλλοι ἔλεγον͵ Οὗτός ἐστιν 
ὁ Χριστός· οἱ δὲ ἔλεγον͵ Μὴ γὰρ ἐκ 
τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;οὐχ 
ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος 
Δαυίδ  ͵καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης 
ὅπου ἦν Δαυίδ͵ ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 
σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι  ́
αὐτόν. Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν 
πιάσαι αὐτόν͵ ἀλλ΄ οὐδεὶς ἐπέβαλεν 
ἐπ  ́αὐτὸν τὰς χεῖρας. ῏Ηλθον οὖν οἱ 
ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
Φαρισαίους  ͵καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι  ͵
Διὰ τί οὐκ ἠγάγετε 
αὐτόν;ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται  ͵
Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως 
ἄνθρωπος. Ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς 
οἱ Φαρισαῖοι  ͵Μὴ καὶ ὑμεῖς 
πεπλάνησθε;μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων 
ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν 
Φαρισαίων;ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ 
γινώσκων τὸν νόμον ἐπάρατοί εἰσιν. 
Λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτούς  ͵ὁ 
ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν τὸ πρότερον  ͵εἷς 
ὢν ἐξ αὐτῶν͵Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν 
κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
πρῶτον παρ΄ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί 
ποιεῖ;ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ͵ 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ; 

aquele tempo, 37no último 
dia da festa, o mais solene, 
Jesus, de pé, disse em alta 

voz: «Se alguém tem sede, venha a 
mim e beba, 38aquele que crê em 
mim!» Conforme a palavra da Escri-
tura: «de seu seio jorrarão rios de 
água viva». 39Ele falava do Espírito 
que deviam receber aqueles que ti-
nham crido nele; pois não havia 
ainda Espírito, porque Jesus ainda 
não fora glorificado. 40Alguns entre a 
multidão, ouvindo essas palavras, di-
ziam: «Esse é, verdadeiramente, o 
profeta!» 41Diziam outros: «É esse o 
Cristo!» Mas alguns diziam: «Porven-
tura pode o Cristo vir da Galileia? 42A 
Escritura não diz que o Cristo será da 
descendência de Davi e virá de Belém, a 
cidade de onde era Davi?» 43Produ-
ziu-se uma cisão entre o povo por sua 
causa. 44Alguns queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs a mão. 45Os 
guardas, então, voltaram aos chefes 
dos sacerdotes e aos fariseus e estes 
lhes perguntaram: «Por que não o 
trouxestes?» 46Responderam os guar-
das: «Jamais um homem falou as-
sim!» 47Os fariseus replicaram: «Tam-
bém fostes enganados? 48Alguns dos 
chefes ou alguém dos fariseus por 
acaso creram nele? 49Mas este povo, 
que não conhece a Lei, são uns maldi-
tos!» 50Nicodemos, um deles, o que 
anteriormente tinha vindo a Jesus, 
disse-lhes: 51«Acaso nossa Lei con-
dena alguém sem primeiro ouvi-lo e 
saber o que fez?» 52Responderam-lhe: 
«És também galileu? Estuda e verás 
que da Galileia não surge profeta». 
12De novo, Jesus lhes falava: «Eu sou a 
luz do mundo. Quem me segue não 
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ἐρεύνησον καὶ ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ 
τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγείρεται. Πάλιν 
οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς 
λέγων  ͵Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου· 
ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ 
ἐν τῇ σκοτίᾳ  ͵ἀλλ  ́ἕξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῆς. 

andará nas trevas, mas terá a luz da 
vida». 

Hirmos   

(Modo Grave) 

Em vez de «Verdadeiramente é digno e justo…» canta-se: 

Μὴ τῆς φθορᾶς διαπείρᾳ 
κυοφορήσασα, καὶ παντεχνήμονι 
Λόγῳ σάρκα δανείσασα, Μῆτερ 
ἀπείρανδρε, Παρθένε Θεοτόκε, 
δοχεῖον τοῦ ἀστέκτου, χωρίον τοῦ 
ἀπείρου πλαστουργοῦ σου, σὲ 
μεγαλύνομεν. 

A ti, que concebeste sem sofrer 
corrupção e deste corpo ao Verbo, autor 
de todas as coisas, ó Mãe Virgem, ó 
Virgem Mãe de Deus, receptáculo 
d’Aquele que não pode ser ocultado, 
morada de nosso Criador infinito, nós te 
exaltamos! 

Kinonikón  

(Modo Grave) 

Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει 
με ἐν γῇ εὐθείᾳ. Ἀλληλούϊα. 

O teu bom Espírito me conduzirá pela 
terra da retidão. Aleluia, aleluia, aleluia! 

Apólise  

Ο ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν 

οὐρανόθεν καταπέμψας τό 

Πανάγιον Πνεῦμα, ἐπί τούς ῾Αγίους 

Αὐτοῦ μαθητάς καί ᾽Αποστόλους, 

Χριστός, ὁ ἀληθινός ... 

Ó Cristo, nosso verdadeiro Deus, que 

enviaste do Céu o Espírito Santo aos 

teus santos Discípulos e Apóstolos em 

forma de línguas de fogo, pela inter-

cessão …  

OBS.:  

1. Em vez de “Vimos a verdadeira luz…”, canta-se o Apolitíkion da festa; 
2. Encerra-se a festa no sábado seguinte. 
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Ofício d e Genuflexão  (OU ADORA-

ÇÃO ) após a Divina Liturgia  

A Grande Litania da Paz  

No dia de Pentecostes, terminada a Divina Liturgia, o sacerdote se coloca em frente à porta real do Iconostase e 
diz as seguintes súplicas: 

(DE PÉ) 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

(E, assim, a cada súplica.) 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς 

σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que vem do alto e pela salva-

ção de nossas almas, oremos ao Se-

nhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 

Θεοῦ Ἐκκλησιῶν καὶ τῆς τῶν 

πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Pela paz no mundo inteiro, pela esta-

bilidade das santas igrejas de Deus e a 

união de todos, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου καὶ 

τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ 

φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por este santo templo e por todos os 

que aqui entram com fé e reverente 

temor a Deus, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν και  ορθοδὁξων  

χριστιανῶν. 

Pelos cristãos piedosos e ortodoxos, 

oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν 

(...),τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν 

Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 

Por nosso [Arce]bispo, N., os honorá-

veis presbíteros, os diáconos a serviço 

de Cristo e todo o clero e o povo, ore-

mos ao Senhor. 
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κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς πόλεως (ἤ τῆς ἁγίας 

Μονῆς, ἤ τῆς χώρας, ἤ τῆς κώμης, ἤ 

τῆς νήσου, τῆς κοινότητος ἤ ἐνορίας 

ταύτης)  ταύτης, τῆς χώρας ταύτης, 

πάσης πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει 

οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Por esta cidade (ou santo monastério, 

comunidade ou por esta paróquia), 

por nosso país, esta cidade, por todos 

os países e cidades, e pelos fiéis que 

com fé aí habitam, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ 

ἀπεκδεχομένου τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pelo povo aqui presente que espera a 

graça do Espírito Santo, oremos ao Se-

nhor. 

Ὑπὲρ τῶν κλινόντων τὰς καρδίας 

αὐτῶν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ τὰ 

γόνατα, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pelos que inclinam seu coração e do-

bram seus joelhos ante o Senhor, ore-

mos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἐνισχυθῆναι ἡμᾶς πρὸς 

τελείωσιν εὐαρεστήσεως, τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Para que o Senhor nos fortaleça de 

modo que cheguemos finalmente a 

agradá-lo, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ καταπεμφθῆναι πλούσια 

τὰ ἐλέη αὐτοῦ ἐφ' ἡμᾶς, τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Para que ele nos envie a sua rica mi-

sericórdia, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ δεχθῆναι τὴν γονυκλισίαν 

ἡμῶν, ὡς θυμίαμα ἐνώπιον αὐτοῦ, 

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Para que aceite nossas genuflexões 

como incenso ante sua presença, ore-

mos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῶν χρῃζόντων τῆς παρ' 

αὐτοῦ βοηθείας, τοῦ Κυρίου 

δεηθῶμεν. 

Pelos que necessitam do auxílio de 

Deus, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ρυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 

θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ 

ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Para que sejamos livres de toda afli-

ção, ira, perigo e necessidade, oremos 

ao Senhor. 
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Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 

χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-

sima, pura, bendita e gloriosa Se-

nhora, a Theotokos e sempre virgem 

Maria, com todos os Santos, recomen-

demo-nos nós mesmos e uns aos ou-

tros, e toda a nossa vida a Cristo nosso 

Deus. 

O CORO: 

Σοὶ, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 

προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 

καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertencem toda a glória, 

honra e adoração, ao Pai e Filho e Es-

pírito Santo, agora e sempre e pelos 

séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι καὶ ἔτι, κλίναντες τὰ γόνατα, 

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  
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Com as cabeças descobertas todos se ajoelham enquanto o sacerdote,  do púlpito, recita as orações em voz alta 
para todos ouvirem.  [Ou: O sacerdote incensa toda a Igreja e os fiéis, enquanto o coro canta:] 

LEITOR (OU CORO): 

Τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ 
ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια (μόνος) 

Quem é tão grande como nosso Deus? Tu 
és o Deus que realizas maravilhas! 

Terminando de incensar, o sacerdote exclama: 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι καὶ ἔτι, κλίναντες τὰ γόνατα, 

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O clero e o povo se ajoelham enquanto o sacerdote, em voz baixa, diz a oração seguinte: 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

(AJOELHADOS) 

I  Oração  

Ἄχραντε, ἀμίαντε, ἄναρχε, ἀόρατε, ἀκαταληπτε, 
ἀνεξιχνίαστε, ἀναλλοίωτε, ἀνυπέρβλητε, 
ἀμέτρητε, ἀνεξίκακε Κύριε, ὁ μόνος ἔχων 
ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανόν, καὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
πάντα τὰ δημιουργηθέντα ἐν αὐτοῖς, ὁ πρὸ τοῦ 
αἰτεῖσθαι τοῖς πᾶσι τὰς αἰτήσεις παρέχων. Σοῦ 
δεόμεθα, καὶ σὲ παρακαλοῦμεν, Δέσποτα 
φιλάνθρωπε, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ διʼ ἡμᾶς 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
κατελθόντος ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ σαρκωθέντος 
ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς 
ἀειπαρθένου, καὶ ἐνδόξου, Θεοτόκου, ὃς 
πρότερον μὲν λόγοις διδάσκων, ὕστερον δὲ καὶ 
ἔργοις ὑποδεικνύς, ἡνίκα τὸ σωτήριον ὑφίστατο 
πάθος, παρέσχεν ἡμῖν ὑπογραμμὸν τοῖς 
ταπεινοῖς, καὶ ἁμαρτωλοῖς, καὶ ἀναξίοις δούλοις 
σου, δεήσεις προσφέρειν, ἐν αὐχένος καὶ 
γονάτων κλίσεσιν, ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. 

Αὐτὸς οὖν, πολυέλεε καὶ φιλάνθρωπε, 
ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν ᾗ ἂν ἡμέρα ἐπικαλεσώμεθά 
σε ἐξαιρέτως δέ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τῆς 
Πεντηκοστῆς, ἐν ᾗ, μετὰ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν 
Κύριον ἡμῶν, Ἰησοῦν Χριστὸν εἰς τοὺς 
οὐρανούς, καὶ καθεσθῆναι ἐν δεξιᾷ σοῦ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός, κατέπεμψε τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἐπὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαθητὰς καὶ Ἀποστόλους, 
ὃ καὶ ἐκάθισεν ἐφʼ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν καὶ 

Ó Senhor, puro e sem mácula, eterno, invisí-
vel, incompreensível, insondável, imutável, ini-
gualável, incomensurável, longânime, Tu que 
és o único imortal, que habitas na luz inacessí-
vel, que criaste o céu, a terra e o mar e tudo 
quanto neles existe, Tu que concedes a todos 
as suas súplicas mesmo antes que Te as diri-
jam: a Ti suplicamos e a Ti clamamos, ó Mestre 
amantíssimo, Pai de nosso Senhor, Deus e Sal-
vador Jesus Cristo, o qual, por nós homens e 
por nossa salvação, desceu dos céus, encar-
nado do Espírito Santo e da sempre Virgem e 
gloriosa Theotokos Maria. 

Ele, primeiro instruindo-nos por palavras, de-
pois também nos dando o exemplo por suas 
ações, quando sofreu voluntariamente a Pai-
xão salutar, nos deixou um modelo, a nós, teus 
servos humildes, pecadores e indignos, de 
como apresentar preces, com inclinação de ca-
beça e com os joelhos dobrados, por nossos 
próprios pecados e pelas faltas do povo. 

Tu, pois, ó Senhor de muitas misericórdias e 
amante da humanidade, escuta-nos no dia em 
que especialmente Te invocamos — neste dia 
da santa Festa de Pentecostes — no qual, de-
pois de ter sido elevado aos céus nosso Senhor 
Jesus Cristo e de estar sentado à tua direita, ó 
Deus e Pai, Ele enviou o Espírito Santo sobre 
seus santos discípulos e apóstolos. Este repou-
sou sobre cada um deles, e todos foram cheios 
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ἐπλήσθησαν ἅπαντες τῆς ἀκενώτου χάριτος 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησαν ἑτέραις γλώσσαις τὰ 
μεγαλεῖά σου, καὶ προεφήτευσαν. 

Νῦν οὖν δεομένων ἐπάκουσον ἡμῶν, καὶ 
μνήσθητι ἡμῶν τῶν ταπεινῶν, καὶ κατακρίτων, 
καὶ ἐπίστρεψον τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, τὴν οἰκείαν συμπάθειαν ἔχων ὑπὲρ ἡμῶν 
πρεσβεύουσαν. Δέξαι ἡμᾶς προσπίπτοντάς σοι, 
καὶ βοῶντας τό, Ἡμάρτομεν. Ἐπὶ σὲ 
ἐπεῤῥίφημεν ἐκ μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς 
ἡμῶν, Θεὸς ἡμῶν σὺ εἶ, ἀλλʼ ὅτι ἐξέλιπον ἐν 
ματαιότητι αἱ ἡμέραι ἡμῶν, γεγυμνώμεθα τῆς 
σῆς βοηθείας, ἐστερήμεθα ἀπὸ πάσης 
ἀπολογίας. Ἀλλὰ θαῤῥοῦντες τοῖς οἰκτιρμοῖς σου, 
κράζομεν· Ἁμαρτίας νεότητος ἡμῶν, καὶ ἀγνοίας 
μὴ μνησθῇς, καὶ ἐκ τῶν κρυφίων ἡμῶν 
καθάρισον ἡμᾶς. Μὴ ἀποῤῥίψῃς ἡμᾶς εἰς καιρὸν 
γήρως, ἐν τῷ ἐκλείπειν τὴν ἰσχὺν ἡμῶν, μὴ 
ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, πρίν ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν 
ἀποστρέψαι, ἀξίωσον πρὸς σὲ ἐπιστρέψαι, καὶ 
πρόσχες ἡμῖν ἐν εὐμενείᾳ καὶ χάριτι. 
Ἐπιμέτρησον τὰς ἀνομίας ἡμῶν τοῖς οἰκτιρμοῖς 
σου, ἀντίθες τὴν ἄβυσσον τῶν οἰκτιρμῶν σου, τῷ 
πλήθει τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν. 

Ἐπίβλεψον ἐξ ὕψους ἁγίου σου, Κύριε, ἐπὶ τὸν 
λαόν σου τὸν περιεστῶτα, καὶ ἀπεκδεχόμενον τὸ 
παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος, ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῇ 
χρηστότητί σου, ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ τῆς 
καταδυναστείας τοῦ Διαβόλου, ἀσφάλισαι τὴν 
ζωὴν ἡμῶν τοῖς ἁγίοις καὶ ἱεροῖς νόμοις σου. 
Ἀγγέλῳ πιστῷ φύλακι παρακατάθου τὸν λαόν 
σου, πάντας ἡμᾶς συνάγαγε εἰς τὴν Βασιλείαν 
σου, δὸς συγγνώμην τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σέ, ἄφες 
αὐτοῖς καὶ ὑμῖν τὰ ἁμαρτήματα, καθάρισον ἡμᾶς 
τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, διάλυσον 
τὰς καθʹ ἡμῶν μηχανὰς τοῦ ἐχθροῦ.  

da Sua graça abundante. E começaram a falar 
em línguas diversas as tuas grandezas e a pro-
fetizar. 

Agora, pois, escuta-nos que oramos a Ti; re-
corda-Te de nós, pobres e condenáveis; liberta 
as nossas almas da servidão do pecado, pela 
compaixão que por nós intercede. Aceita-nos, 
que nos prostramos diante de Ti, clamando: 
“Pecamos!” Em Ti fomos lançados desde o 
ventre materno; desde o seio de nossa mãe, Tu 
és o nosso Deus. E porque os nossos dias pas-
saram em vaidade, fomos privados do teu auxí-
lio, despojados de toda defesa. 

Contudo, confiando nos teus compassos, cla-
mamos: «“Não Te recordes dos pecados da ju-
ventude e da ignorância; purifica-nos de nos-
sos segredos ocultos.» 

Não nos rejeites na velhice; quando nos faltar a 
força, não nos abandones. Antes que retorne-
mos à terra, torna-nos dignos de voltar a Ti, e 
acolhe-nos com benevolência e graça. 

Pesa as nossas transgressões com a balança 
da tua misericórdia; confronta o abismo dos 
teus compassos com a multidão de nossas ini-
quidades. 

Do alto da tua santa morada, olha para o teu 
povo que está aqui presente, esperando de Ti 
copiosa misericórdia. Visita-nos na tua bon-
dade; livra-nos da tirania do diabo; firma a 
nossa vida na santidade dos teus preceitos. 

Confia o teu povo à guarda de um anjo fiel; re-
úne-nos todos em teu Reino; concede o perdão 
àqueles que esperam em Ti. Remite os pecados 
deles e os nossos; purifica-nos com a ação do 
teu Santo Espírito; dissipa as maquinações do 
inimigo contra nós 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

E, acrescenta (Vésperas): 

O SACERDOTE: 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, Δέσποτα παντοκράτορ, ὁ 
φωτίσας τὴν ἡμέραν τῷ φωτὶ τῷ ἡλιακῷ, καὶ τὴν 
νύκτα φαιδρύνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρός, ὁ τὸ 
μῆκος τῆς ἡμέρας διελθεῖν ἡμᾶς καταξιώσας, καὶ 
προσεγγίσαι ταῖς ἀρχαῖς τῆς νυκτός, ἐπάκουσον 

Bendito és Tu, Senhor, Mestre onipotente, que 
iluminaste o dia com a luz solar e tornaste res-
plandecente a noite com os fulgores do fogo; 
que nos concedeste alcançar o término da jor-
nada e chegar ao limiar da noite. Ouve a 
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τῆς δεήσεως ἡμῶν, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
πᾶσιν ἡμῖν συγχωρήσας τὰ ἑκούσια καὶ τὰ 
ἀκούσια ἁμαρτήματα, πρόσδεξαι τὰς ἑσπερινας 
ἡμῶν ἱκεσίας, καὶ κατάπεμψον τὸ πλῆθος τοῦ 
ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐπὶ τὴν 
κληρονομίαν σου. 

Τείχισον ἡμᾶς ἁγίοις Ἀγγέλοις σου, ὅπλισον ἡμᾶς 
ὅπλοις δικαιοσύνοις σου, περιχαράκωσον ἡμᾶς 
τῇ ἀληθείᾳ σου, φρούρησον ἡμᾶς τῇ δυνάμει 
σου, ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ πάσης περιστάσεως, καὶ 
πάσης ἐπιβουλῆς τοῦ ἀντικειμένου. Παράσχου δὲ 
ἡμῖν καὶ τὴν παροῦσαν ἑσπέραν, σὺν τῇ 
ἐπερχομένῃ νυκτί, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, 
ἀναμάρτητον, ἀσκανδάλιστον, ἀφάνταστον, καὶ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν πρεσβείαις τῆς 
ἁγίάς Θεοτόκου, καὶ πάντων τῶν Ἁγίων τῶν ἀπʼ 
αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. 

súplica nossa e de todo o Teu povo; perdoa-
nos todos os pecados voluntários e involuntá-
rios; recebe nossas súplicas vespertinas e der-
rama em Tua herança a abundância de Tua mi-
sericórdia e piedade. 

Cerca-nos com Teus santos Anjos; reveste-nos 
com as armas de Tua justiça; fortifica-nos com 
a Tua verdade; guarda-nos com o Teu poder; li-
vra-nos de toda tribulação e de toda insídia do 
inimigo. Concede-nos também esta noite pre-
sente e a que se aproxima, perfeita, santa, pa-
cífica, sem pecado, sem tropeço, sem pertur-
bações, e todos os dias de nossa vida, pelas in-
tercessões da Santíssima Theotokos e de todos 
os Santos que desde os séculos a Ti agrada-
ram. 

DE PÉ: 

E, levantando-se com o povo, diz: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 

χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-

sima, pura, bendita e gloriosa Se-

nhora, a Theotokos e sempre virgem 

Maria, com todos os Santos, recomen-

demo-nos nós mesmos e uns aos ou-

tros, e toda a nossa vida a Cristo nosso 

Deus. 

O CORO: 

Σοὶ, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σῴζειν 

ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 

Pois Tu és bom e misericordioso, ó 

nosso Deus, e nós te glorificamos, ao 
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ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 

καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 

agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης της ψὑχὴς 

καὶ ἐξ ὅλης της διανοίας ἡμῶν 

εἴπωμεν.  

Digamos todos, com toda a nossa 

alma e com toda a nossa mente, diga-

mos. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Κύριε παντοκράτορ ὁ Θεός των 

πατέρων ἡμῶν, δεόμεθά Σου, 

ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 

Senhor Todo-Poderoso, Deus de nos-

sos Pais, nós te suplicamos, escuta-

nos e tem piedade.  

O CORO: 

Kyrie, eleison. (3) Κύριε ἐλέησον. (3) 

E, assim, a cada súplica que segue: 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα 

ἐλεὸς Σου, δεόμεθά Σου, ἐπάκουσον 

καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo 

a tua grande misericórdia, nós te su-

plicamos, escuta-nos, e tem piedade.  

Ἔτι δεόμεθα ὑπέρ του 

Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (...).  

Oremos pelo nosso [Arce]bispo N.. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπέρ των ἀδελφῶν 

ἡμῶν, των ἱερέων, ἱερομονά-χων, 

ἱεροδιακόνων καὶ μοναχῶν, καὶ 

πάσης της ἐν Χριστῷ ἡμῶν 

ἀδελφότητος. 

Oremos por nossos irmãos sacerdo-

tes, diáconos e monges, e por toda 

nossa irmandade em Cristo. 
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Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, 

εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, 

ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως καὶ 

ἀφέσεως των ἁμαρτιῶν των 

δούλων του Θεοῦ, πάντων των 

εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων 

χριστιανῶν, των κατοικούντων καὶ 

παρεπιδημούντων ἐν τῇ πόλει (τῇ 

κοινότητι, τῇ χώρᾳ, ἤ τῇ νήσῳ ) 

ταύτη, των ἐνοριτῶν, ἐπιτρόπων, 

συνδορομητῶν καὶ ἀφειρωτῶν του 

ἁγίου ναοῦ τούτου. 

Oremos por misericórdia, vida, paz, 

saúde, salvação, visitação divina, per-

dão e remissão dos pecados dos ser-

vos de Deus (NN.), de todos os cristãos 

piedosos e ortodoxos que vivem nesta 

cidade (ou nesta comunidade, neste 

país ou nesta ilha) por aqueles que es-

tão de passagem, dos nossos paroqui-

anos, conselheiros, colaboradores e 

benfeitores desta Santa Igreja. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπέρ των μακαρίων 

καὶ ἀοιδίμων κτιτόρων της ἁγίας 

Ἐκκλησίας ταύτης, καὶ ὑπὲρ πάντων 

των προαναπαυσαμένων πατέρων 

καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, των ἐνθάδε 

εὐσεβῶς, κειμένων, καὶ ἁπανταχοῦ 

ὀρθοδόξων. 

Oremos pelos veneráveis fundadores 

deste Santo templo, e por todos os 

nossos pais e irmãos ortodoxos ador-

mecidos em Cristo, que jazem aqui e 

em todos os lugares. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπέρ των 

καρποφορούντων καὶ 

καλλιεργούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ 

πανσέπτω ναῶ τούτω, κοπιώντων, 

ψαλλόντων καὶ ὑπέρ του 

περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ 

ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ Σου μέγα 

καὶ πλούσιον ἔλεος.  

Oremos por aqueles que praticam a 

filantropia neste santo e venerável 

templo, por aqueles que nele traba-

lham e cantam, e por todos aqui reu-

nidos que, esperam de Ti a grande e 

abundante misericórdia. 

O CORO: 

Kyrie, eleison. (3) Κύριε ἐλέησον. (3) 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος 
Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 

ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 

  Pois Tu um Deus misericordioso e fi-

lantropo, e a Ti elevamos glórias, ao 

Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 



VIII DOMINGO DA PÁSCOA — «PENTECOSTES» 

60 

καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 

καὶ εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων. 

agora e sempre e pelos séculos dos sé-

culos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι καὶ ἔτι, κλίναντες τὰ γόνατα, 

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O clero e o povo se ajoelham enquanto o sacerdote, em voz baixa, diz a oração seguinte: 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

Estando todos ajoelhados, o sacerdote prossegue: 

II  Oração  

AJOELHADOS 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν σὴν 
εἰρήνην δεδωκὼς τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν τοῦ 
παναγίου Πνεύματος δωρεάν, ἔτι τῷ βίῳ καὶ 
ἡμῖν συμπαρών, εἰς κληρονομίαν ἀναφαίρετον 
τοῖς πιστοῖς ἀεὶ παρέχων, ἐμφανέστερον δὲ 
ταύτην τὴν χάριν τοῖς σοῖς μαθηταῖς καὶ 
Ἀποστόλοις σήμερον καταπέμψας, καὶ τὰ 
τούτων χείλη πυρίναις στομώσας γλώσσαις, δι' 
ὧν πᾶν γένος ἀνθρώπων τὴν θεογνωσίαν, ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ, εἰς ἀκοὴν ὠτίου δεξάμενοι, φωτὶ τοῦ 
Πνεύματος ἐφωτίσθημεν, καὶ τῆς πλάνης ὡς ἐκ 
σκότους ἀπηλλάγημεν, καὶ τῇ τῶν αἰσθητῶν καὶ 
πυρίνων γλωσσῶν διανομῇ, καὶ ὑπερφυεῖ 
ἐνεργείᾳ, τὴν εἰς σὲ πίστιν ἐμαθητεύθημεν, καὶ 
σὲ θεολογεῖν, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, ἐν μιᾷ θεότητι, καὶ δυνάμει, καὶ 
ἐξουσίᾳ κατηυγάσθημεν. 

 

Σὺ οὖν τὸ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρός, ὁ τῆς οὐσίας 
καὶ τῆς φύσεως αὐτοῦ ἀπαράλλακτος, καὶ 
ἀμετακίνητος χαρακτήρ, ἡ πηγὴ τῆς σωτηρίας 
καὶ τῆς χάριτος, διάνοιξον κἀμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
τὰ χείλη, καὶ δίδαξόν με πῶς δεῖ, καὶ ὑπὲρ ὧν χρὴ 
προσεύχεσθαι. Σὺ γὰρ εἶ, ὁ γινώσκων τὸ πολὺ 
τῶν ἁμαρτιῶν μου πλῆθος, ἀλλ' ἡ σὴ 
εὐσπλαγχνία νικήσει τούτων τὸ ἄμετρον, ἰδοὺ 
γὰρ φόβῳ παρίσταμαί σοι, εἰς τὸ πέλαγος τοῦ 
ἐλέους σου τὴν ἀπόγνωσιν ἀποῤῥίψας τῆς ψυχῆς 
μου. Κυβέρνησόν μου τὴν ζωήν, ὁ πᾶσαν ῥήματι 
τὴν κτίσιν ἀῤῥήτῳ σοφίας δυνάμει κυβερνῶν, ὁ 

Senhor Jesus Cristo, nosso Deus, que conce-
deste a Tua paz aos homens e, ainda nesta 
vida, ofereceste o dom do Espírito Santíssimo 
como herança perpétua aos fiéis, hoje manifes-
taste mais claramente esta graça aos Teus dis-
cípulos e apóstolos, enviando-a, e inflamaste 
com línguas de fogo seus lábios, por meio dos 
quais toda raça humana recebeu o conheci-
mento de Deus em sua própria língua, sendo 
iluminada com a luz do Espírito, liberta do erro 
como das trevas, e, mediante a distribuição 
das línguas visíveis de fogo e uma ação extra-
ordinária, foi instruída na fé em Ti, e iluminada 
para Te confessar, junto com o Pai e o Espírito 
Santo, em uma só Divindade, poder e autori-
dade. 

Tu, pois, resplendor do Pai, imagem imutável e 
inalterável de Sua essência e natureza, fonte de 
salvação e graça, abre também os meus lábios 
pecadores, e ensina-me como e por quem con-
vém orar. Tu conheces a multidão de meus pe-
cados, mas a Tua misericórdia vencerá sua 
imensidão. Eis que, com temor, estou diante de 
Ti, lançando o desespero de minha alma no 
mar da Tua misericórdia. Conduze minha vida, 
Tu que com palavra inefável governa toda a cri-
ação com poder de sabedoria; porto tranquilo 
dos atormentados, mostra-me o caminho que 
devo seguir. 



VIII DOMINGO DA PÁSCOA — «PENTECOSTES» 

61 

εὔδιος τῶν χειμαζομένων λιμήν, καὶ γνώρισόν 
μοι ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσομαι. 

 

Πνεῦμα σοφίας σου, τοῖς ἐμοῖς παράσχου 
διαλογισμοῖς, Πνεῦμα συνέσεως τῇ ἀφροσύνῃ 
μου δωρούμενος. Πνεῦμα φόβου σου τοῖς ἐμοῖς 
ἐπισκίασον ἔργοις καὶ Πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον 
ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου, καὶ Πνεύματι ἡγεμονικῷ τὸ 
τῆς διανοίας μου στήριξον ὀλισθηρόν, ἵνα καθ'  
ἑκάστην ἡμέραν, τῷ Πνεύματί σου τῷ ἀγαθῷ, 
πρὸς τὸ συμφέρον ὁδηγούμενος, καταξιωθῶ 
ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου, καὶ τῆς σῆς ἀεὶ 
μνημονεύειν ἐνδόξου, καὶ ἐρευνητικῆς τῶν 
πεπραγμένων ἡμῖν παρουσίας, καὶ μὴ παρίδῃς 
με τοῖς φθειρομένοις τοῦ κόσμου ἐναπατᾶσθαι 
τερπνοῖς, ἀλλὰ τῶν μελλόντων ὀρέγεσθαι τῆς 
ἀπολαύσεως ἐνίσχυσον θησαυρῶν. Σὺ γὰρ 
εἶπας, Δέσποτα, ὅτι περ, ὅσα ἂν τις αἰτήσηται ἐν 
τῷ ὀνόματί σου, ἀκωλύτως παρὰ τοῦ σοῦ 
λαμβάνει συναϊδίου Θεοῦ καὶ Πατρός, διὸ κᾀγὼ 
ὁ ἁμαρτωλός, ἐν τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου σου 
Πνεύματος, τὴν σὴν ἱκετεύω ἀγαθότητα. Ὅσα 
ηὐξάμην, ἀπόδος μοι εἰς σωτηρίαν. Ναί, Κύριε, ὁ 
πάσης εὐεργεσίας πλουσιοπάροχος δοτὴρ 
ἀγαθός, ὅτι σὺ εἶ ὁ διδοὺς ὑπερεκπερισσοῦ, ὧν 
αἰτούμεθα. Σὺ εἶ ὁ συμπαθής, ὁ ἐλεήμων, ὁ 
ἀναμαρτήτως γεγονὼς τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
κοινωνός, καὶ τοῖς κάμπτουσι πρὸς σὲ γόνυ, 
ἐπικαμπτόμενος φιλευσπλάγχνως, ἱλασμός τε 
γενόμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Δὸς δή, Κύριε, 
τῷ λαῷ σου τοὺς οἰκτιρμούς σου, ἐπάκουσον 
ἡμῶν ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου σου, ἁγίασον αὐτοὺς τῇ 
δυνάμει τῆς σωτηρίου δεξιᾶς σου, σκέπασον 
αὐτοὺς ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου, μὴ 
παρίδῃς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Σοὶ μόνῳ 
ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ καὶ σοὶ μόνῳ λατρεύομεν, 
οὐκ οἴδαμεν προσκυνεῖν Θεῷ ἀλλοτρίῳ, οὐδὲ 
διαπετάζειν πρὸς ἕτερον Θεὸν τὰς ἑαυτῶν, 
Δέσποτα, χεῖρας. Ἄφες ἡμῖν τὰ παραπτώματα, 
καὶ προσδεχόμενος ἡμῶν τὰς γονυπετεῖς 
δεήσεις, ἔκτεινον πᾶσιν ἡμῖν χεῖρα βοηθείας, 
πρόσδεξαι τὴν εὐχὴν πάντων, ὡς θυμίαμα 
δεκτόν, ἀναλαμβανόμενον ἐνώπιον τῆς σῆς 
ὑπεραγάθου βασιλείας. 

Concede ao meu pensamento o Espírito de sa-
bedoria; à minha ignorância, o Espírito de en-
tendimento. Cobre minhas obras com o Espí-
rito do Teu temor, renova em meu íntimo um 
Espírito reto, e confirma, com Teu Espírito diri-
gente, a fraqueza de meu raciocínio, para que, 
guiado a cada dia pelo Teu bom Espírito para o 
que é útil, eu mereça cumprir os Teus manda-
mentos e recordar sempre a Tua gloriosa pre-
sença, que tudo sonda; não permitas que me 
engane com os prazeres corruptíveis do 
mundo, mas fortalece-me no desejo pelos bens 
futuros e eternos. 

Tu mesmo disseste, ó Mestre, que tudo o que 
alguém pedir em Teu nome, o receberá sem 
impedimento de Teu eterno Deus e Pai. Por 
isso, também eu, o pecador, na visitação do 
Teu Espírito Santo, rogo à Tua bondade: con-
cede-me para salvação aquilo que Te supli-
quei. Sim, Senhor, doador abundante de todos 
os bens, que dás muito além do que pedimos; 
Tu és o compassivo, o misericordioso, que, 
sem pecado, fizeste-Te participante da nossa 
carne, e inclinas-Te com amor para os que a Ti 
dobram os joelhos, tornando-Te propiciação 
pelos nossos pecados. 

Concede, Senhor, ao Teu povo, a Tua miseri-
córdia; escuta-nos desde o Teu santo céu; san-
tifica-os com o poder de Tua destra salvadora; 
cobre-os com a sombra de Tuas asas; não des-
prezes as obras de Tuas mãos. A Ti somente 
pecamos, mas a Ti somente servimos. Não co-
nhecemos outro Deus a quem adorar, nem es-
tendemos nossas mãos a outro deus, ó Mestre. 
Perdoa-nos nossas faltas, aceita as súplicas de 
joelhos de todos nós e estende a todos Tua 
mão auxiliadora. Recebe nossa oração como 
um incenso de agradável aroma que se eleva 
diante de Teu reino superabundante em bon-
dade. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  
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E, acrescenta (Vésperas): 

O SACERDOTE: 

Κύριε, Κύριε, ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς 
βέλους πετομένου ἡμέρας, ῥῦσαι ἡμᾶς καὶ ἀπὸ 
παντὸς πράγματος ἐν σκότει διαπορευομένου. 
Πρόσδεξαι θυσίαν ἑσπερινήν, τὰς τῶν χειρῶν 
ἡμῶν ἐπάρσεις. Καταξίωσον δὲ ἡμᾶς καὶ τὸ 
νυκτερινὸν στάδιον ἀμέμπτως διελθεῖν, 
ἀπειράστους κακῶν, καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ταραχῆς καὶ δειλίας, τῆς ἐκ τοῦ Διαβόλου 
ἡμῖν προσγινομένης. Χάρισαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
κατάνυξιν, καὶ τοῖς λογισμοῖς ἡμῶν μέριμναν, 
τῆς ἐν τῇ φοβερᾷ καὶ δικαίᾳ σου κρίσει 
ἐξετάσεως. Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς 
σάρκας ἡμῶν, καὶ νέκρωσον τὰ μέλη ἡμῶν τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἵνα, καὶ ἐν τῇ καθ’ ὓπνον ἡσυχίᾳ, 
ἐμφαιδρυνώμεθα τῇ θεωρίᾳ τῶν κριμάτων σου. 
Ἀπόστησον δὲ ἀφ' ἡμῶν πᾶσαν φαντασίαν 
ἀπρεπῆ, καὶ ἐπιθυμίαν βλαβεράν. Διανάστησον 
δὲ ἡμᾶς ἐν τῷ καιρῷ τῆς προσευχῆς 
ἐστηριγμένους ἐν τῇ πίστει, καὶ προκόπτοντας ἐν 
τοῖς παραγγέλμασί σου. 

Senhor, Senhor, que nos livraste de todo dardo 
que voa de dia, livra-nos também de todo mal 
que se arrasta nas trevas. Recebe como sacrifí-
cio vespertino a elevação das nossas mãos. 
Concede-nos também a graça de atravessar ir-
repreensivelmente o curso da noite, ilesos de 
todo mal, e livra-nos de toda perturbação e te-
mor que nos sobrevêm por instigação do Di-
abo. Concede às nossas almas o dom da contri-
ção, e aos nossos pensamentos a vigilância di-
ante da tremenda e justa averiguação do teu 
julgamento. Imprime em nossos corpos o te-
mor de Ti e mortifica os nossos membros terre-
nos, para que, mesmo na serenidade do sono, 
nos alegremos com a contemplação dos teus 
juízos. Afasta de nós toda imaginação indeco-
rosa e desejo nocivo. E faze-nos levantar, no 
tempo da oração, firmes na fé e progredindo 
nos teus santos mandamentos. 

DE PÉ: 

E, levantando-se com o povo, diz: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 

χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-

sima, pura, bendita e gloriosa Se-

nhora, a Theotokos e sempre virgem 

Maria, com todos os Santos, recomen-

demo-nos nós mesmos e uns aos ou-

tros, e toda a nossa vida a Cristo nosso 

Deus. 

O CORO: 

Σοὶ, Κύριε. A Ti, Senhor! 
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O SACERDOTE: 

Εὐδοκίᾳ, καὶ χάριτι τοῦ μονογενοῦς 

σου Υἱοῦ, μεθ’οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν 

τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ 

ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Pela bondade e graça de teu Filho uni-

gênito com quem és bendito, junta-

mente com teu santíssimo, bom e vi-

vificante Espírito, agora e sempre e 

pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Amém. Ἀμήν. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι καὶ ἔτι, κλίναντες τὰ γόνατα, 

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-

nhor! 

O clero e o povo se ajoelham enquanto o sacerdote, em voz baixa, diz a oração seguinte: 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

Estando todos ajoelhados, o sacerdote prossegue: 

III Oração  

(pela Redenção dos que dormem no Senhor ) 

AJOELHADOS 

 

O SACERDOTE: 

Ἡ ἀενάως βρύουσα ζωτικὴ καὶ φωτιστικὴ πηγή, 
ἡ συναΐδιος τοῦ Πατρὸς δημιουργικὴ δύναμις, ὁ 
πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν, διὰ τὴν τῶν βροτῶν 
σωτηρίαν, ὑπερκάλλως πληρώσας, Χριστέ, ὁ 
Θεὸς ἡμῶν. Ὁ θανάτου δεσμοὺς ἀλύτους, καὶ 
κλεῖθρα ᾍδου διαῤῥήξας, πονηρῶν δὲ 
πνευμάτων πλήθη καταπατήσας, ὁ προσαγαγὼν 
σεαυτὸν ἄμωμον ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεῖον, τὸ σῶμα 
δοὺς τὸ ἄχραντον εἰς θυσίαν, τὸ πάσης ἁμαρτίας 
ἂψαυστόν τε καὶ ἄβατον, καὶ διὰ τῆς φρικτῆς 
ταύτης, καὶ ἀνεκδιηγήτου ἱερουργίας, ζωὴν ἡμῖν 
αἰώνιον χαρισάμενος, ὁ εἰς ᾍδου καταβάς, καὶ 
μοχλοὺς αἰωνίους συντρίψας, καὶ τοῖς κάτω 
καθημένοις ἄνοδον ὑποδείξας, τὸν δὲ ἀρχέκακον 
καὶ βύθιον δράκοντα, θεοσόφῳ δελεάσματι 
ἀγκιστρεύσας, καὶ σειραῖς ζόφου δεσμεύσας ἐν 
ταρτάρῳ, καὶ πυρὶ ἀσβέστῳ, καὶ σκότει ἐξωτέρῳ, 
διὰ τῆς ἀπειροδυνάμου σου κατασφαλισάμενος 
ἰσχύος, ἡ μεγαλώνυμος σοφία τοῦ Πατρός, ὁ τοῖς 

Fonte inesgotável de vida e de luz, poder cria-
dor coeterno ao Pai, Tu, ó Cristo nosso Deus, 
que de modo admirável cumpriste todo o plano 
da salvação do gênero humano, quebraste os 
laços inquebrantáveis da morte e rompeste os 
ferrolhos do Hades, calcaste aos pés a multi-
dão dos espíritos malignos, e ofereceste a Ti 
mesmo como vítima imaculada por nós — Teu 
corpo puríssimo, imune e inacessível a todo 
pecado — em sacrifício, e por essa terrível e in-
dizível oblação nos concedeste a vida eterna. 

Tu, que desceste ao Hades, esmagaste os trin-
cos eternos e abriste caminho de subida aos 
que lá jaziam. O príncipe do mal, o dragão abis-
sal, Tu o fisgaste com o anzol da tua divina sa-
bedoria e o amarraste com cadeias de trevas 
no Tártaro, onde permanece preso com tua 
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ἐπηρεαζομένοις μέγας ἐπίκουρος φανείς, καὶ 
φωτίσας τοὺς ἐν σκότει, καὶ σκιᾷ θανάτου 
καθημένους. 

Σύ, δόξης ἀενάου Κύριε, καὶ Πατρὸς ὑψίστου Υἱὲ 
ἀγαπητέ, ἀΐδιον φῶς, ἐξ ἀϊδίου φωτός, Ἣλιε 
δικαιοσύνης, ἐπάκουσον ἡμῶν δεομένων σου, 
καὶ ἀνάπαυσον τὰς ψυχὰς τῶν δούλων σου, τῶν 
προκεκοιμημένων πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, 
καὶ τῶν λοιπῶν συγγενῶν κατὰ σάρκα, καὶ 
πάντων τῶν οἰκείων τῆς πίστεως, περὶ ὧν καὶ 
τὴν μνήμην ποιούμεθα νῦν, ὅτι ἐν σοὶ πάντων τὸ 
κράτος, καὶ ἐν τῇ χειρί σου κατέχεις πάντα τὰ 
πέρατα τῆς γῆς. 

Δέσποτα παντοκράτορ, Θεὲ Πατέρων, καὶ Κύριε 
τοῦ ἐλέους, γένους θνητοῦ τε καὶ ἀθανάτου, καὶ 
πάσης φύσεως ἀνθρωπίνης δημιουργέ, 
συνισταμένης τε καὶ πάλιν λυομένης, ζωῆς τε καὶ 
τελευτῆς, τῆς ἐνταῦθα διαγωγῆς, καὶ τῆς ἐκεῖθεν 
μεταστάσεως, ὁ χρόνους μετρῶν τοῖς ζῶσι, καὶ 
καιροὺς θανάτου ἱστῶν, κατάγων εἰς ᾍδου καὶ 
ἀνάγων, δεσμεύων ἐν ἀσθενείᾳ, καὶ ἀπολύων ἐν 
δυναστείᾳ, ὁ τὰ παρόντα χρησίμως οἰκονομῶν, 
καὶ τὰ μέλλοντα λυσιτελῶς διοικῶν, ὁ τοὺς 
θανάτου κέντρῳ πληγέντας, ἀναστάσεως ἐλπίσι 
ζωογονῶν. 

Αὐτὸς Δέσποτα τῶν ἁπάντων, ὁ Θεός, ὁ Σωτὴρ 
ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, καὶ 
τῶν ἐν θαλάσσῃ μακράν, ὁ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
ἐσχάτῃ, καὶ μεγάλῃ καὶ σωτηρίῳ ἡμέρᾳ τῆς 
Πεντηκοστῆς, τὸ μυστήριον τῆς ἁγίας, καὶ 
Ὁμοουσίου, καὶ συναϊδίου, καὶ ἀδιαιρέτου, καὶ 
ἀσυγχύτου Τριάδος ὑποδείξας ἡμῖν, καὶ τὴν 
ἐπιφοίτησιν καὶ παρουσίαν τοῦ ἁγίου καὶ 
ζωοποιοῦ σου Πνεύματος, ἐν εἴδει πυρίνων 
γλωσσῶν, ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου Ἀποστόλους 
ἐκχέας, καὶ εὐαγγελιστὰς αὐτοὺς θέμενος τῆς 
εὐσεβοῦς ἡμῶν πίστεως, καὶ Ὁμολογητάς καὶ 
κήρυκας τῆς ἀληθοῦς ἀναδείξας θεολογίας, ὁ καὶ 
ἐν αὐτῇ τῇ παντελείῳ Ἑορτῇ καὶ σωτηριώδει, 
ἱλασμοὺς ἱκεσίους, ὑπὲρ τῶν κατεχομένων ἐν 
ᾍδῃ, καταξιώσας δέχεσθαι, μεγάλας τε παρέχων 
ἡμῖν ἐλπίδας, ἄνεσιν τοῖς κατοιχομένοις τῶν 
κατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν, καὶ παραψυχὴν 
παρὰ σοῦ καταπέμπεσθαι. Ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 
ταπεινῶν, οἰκτρῶν δεομένων σου, καὶ 
ἀνάπαυσον τὰς καὶ ψυχὰς τῶν δούλων σου τῶν 
προκεκοιμημένων, ἐν τόπῳ φωτεινῷ, ἐν τόπῳ 
χλοερῷ, ἐν τόπῳ ἀναψύξεως, ἔνθα ἀπέδρα πᾶσα 
ὀδύνη, λύπη, καὶ στεναγμός, καὶ κατάταξον τὰ 
πνεύματα αὐτῶν ἐν σκηναῖς Δικαίων, καὶ 
εἰρήνης καὶ ἀνέσεως ἀξίωσον αὐτούς, ὅτι οὐχ οἱ 
νεκροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ οἱ ἐν ᾍδη 
ἐξομολόγησιν παῤῥησιάζονται προσφέρειν σοι, 
ἀλλ' ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογοῦμέν σε καὶ 

força infinita, no fogo inextinguível e nas trevas 
exteriores. 

Ó Sabedoria excelsa do Pai, auxílio grandioso 
dos que estão em aflição, Tu iluminaste os que 
jaziam nas trevas e na sombra da morte. Tu, ó 
Senhor da glória eterna, Filho amado do Pai Al-
tíssimo, luz eterna da luz eterna, Sol de justiça: 
ouve-nos, que suplicamos a Ti, e concede re-
pouso às almas de teus servos, nossos pais e 
irmãos adormecidos, bem como aos demais 
parentes segundo a carne e a todos os da famí-
lia da fé, cuja memória agora fazemos. Pois em 
Ti está o domínio de tudo, e em Tuas mãos se 
encontram os confins da terra. 

Senhor Todo-poderoso, Deus de nossos pais, e 
Senhor da misericórdia, Criador da natureza 
humana mortal e imortal, que formas e dissol-
ves, que dás a vida e a morte, que governas a 
existência presente e diriges a partida futura, 
Tu que contas os anos dos vivos e determinas o 
tempo da morte, que fazes descer ao Hades e 
de lá fazes subir, que prendes em fraqueza e li-
bertas com poder, que com sabedoria gover-
nas o presente e com bondade ordenas o que 
há de vir, e que vivificas com a esperança da 
ressurreição aqueles feridos pelo aguilhão da 
morte: 

Tu mesmo, ó Senhor de todos, nosso Deus e 
Salvador, esperança dos confins da terra e dos 
que estão longe sobre o mar, neste último dia 
grande e salvífico da Festa de Pentecostes, re-
velaste-nos o mistério da santa, consubstan-
cial, coeterna, indivisa e inconfundível Trin-
dade. Tu derramaste sobre teus santos Apósto-
los o dom e a presença do Espírito Santo, vivifi-
cante, em forma de línguas de fogo, e os tor-
naste evangelizadores da nossa fé piedosa, 
confessores e proclamadores da verdadeira te-
ologia. Tu, que neste dia pleno e salvífico da 
Festa aceitaste súplicas de expiação pelos que 
estão retidos no Hades, e nos deste grandes es-
peranças de que os que estão sujeitos a dores 
possam receber de Ti alívio e consolação: Ouve 
a nós, os humildes e indignos, que suplicamos 
a Ti, e concede repouso às almas de Teus ser-
vos que adormeceram, em lugar de luz, em lu-
gar de frescor, em lugar de repouso, onde não 
há dor, nem tristeza, nem suspiro. Estabelece 
os seus espíritos nas moradas dos justos, e 
torna-os dignos de paz e descanso. Pois os 
mortos não Te louvam, Senhor, nem os que es-
tão no Hades ousam oferecer-Te confissão; 
mas nós, os vivos, bendizemos-Te e suplica-
mos a Ti, e Te oferecemos orações e sacrifícios 
propiciatórios por suas almas. 
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ἱκετεύομεν, καὶ τὰς ἱλαστηρίους εὐχὰς καὶ 
θυσίας προσάγομέν σοι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

E prossegue: 

Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ αἰώνιος, ὁ ἅγιος καὶ 
φιλάνθρωπος, ὁ καταξιώσας ἡμᾶς καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
ὥρᾳ στῆναι ἐνώπιον τῆς ἀπροσίτου σου δόξης, 
εἰς ὕμνον καὶ αἶνον τῶν θαυμασίων σου, 
ἱλάσθητι ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις δούλοις σου, καὶ 
παράσχου χάριν, τοῦ μετὰ συντετριμμένης 
καρδίας ἀμετεωρίστως προσενεγκεῖν σοι τὴν 
τρισάγιον δοξολογίαν, καὶ τὴν εὐχαριστίαν τῶν 
μεγάλων σου δωρεῶν, ὧν ἐποίησας καὶ ποιεῖς 
πάντοτε εἰς ἡμᾶς. Μνήσθητι, Κύριε, τῆς 
ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ μὴ συναπολέσῃς ἡμᾶς ταῖς 
ἀνομίαις ἡμῶν, ἀλλὰ ποίησον μέγα ἔλεος μετὰ 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, ἵνα, τὸ τῆς ἁμαρτίας 
σκότος διαφυγόντες, ἐν ἡμέρᾳ δικαιοσύνης 
περιπατήσωμεν, καὶ ἐνδυσάμενοι τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτός, ἀνεπιβουλεύτως διατελέσωμεν ἀπὸ 
πάσης ἐπηρείας τοῦ πονηροῦ, καὶ μετὰ 
παῤῥησίας δοξάσωμεν ἐπὶ πᾶσι, σὲ τὸν μόνον 
ἀληθινόν καὶ φιλάνθρωπον Θεόν. 

Σὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς, καὶ μέγα ὄντως μυστήριον, 
Δέσποτα τῶν ἁπάντων καὶ ποιητά, ἣ τε 
πρόσκαιρος λύσις τῶν σῶν κτισμάτων, καὶ ἡ 
μετὰ ταῦτα συνάφεια, καὶ ἀνάπαυσις ἡ εἰς 
αἰῶνας. Σοὶ χάριν ἐπὶ πᾶσιν ὁμολογοῦμεν, ἐπὶ 
ταῖς εἰσόδοις ἡμῶν ταῖς εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, 
καὶ ταῖς ἐξόδοις, αἱ τάς ἐλπίδας ἡμῶν τῆς 
ἀναστάσεως, καὶ τῆς ἀκηράτου ζωῆς, διὰ τῆς σῆς 
ἀψευδοῦς ἐπαγγελίας προμνηστεύονται, ἧς 
ἀπολαύσαιμεν ἐν τῇ δευτέρᾳ μελλούσῃ 
παρουσίᾳ σου. Σὺ γὰρ εἶ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ἡμῶν ἀρχηγός, καὶ τῶν βεβιωμένων ἀδέκαστος, 
καὶ φιλάνθρωπος κριτής, καὶ τῆς μισθαποδοσίας 
Δεσπότης καὶ Κύριος, ὁ καὶ κοινωνήσας ἡμῖν 
παραπλησίως σαρκὸς καὶ αἵματος, διὰ 
συγκατάβασιν ἄκραν, καὶ τῶν ἡμετέρων 
ἀδιαβλήτων παθῶν, ἐν τῷ ἑκουσίως εἰς πεῖραν 
καταστῆναι, προσλαβόμενος σπλάγχνα 
οἰκτιρμῶν, καὶ ἐν ᾧ πέπονθας πειρασθεὶς αὐτός, 
τοῖς πειραζομένοις ἡμῖν γενόμενος 
αὐτεπάγγελτος βοηθός, διὸ καὶ συνήγαγες ἡμᾶς 
εἰς τὴν σὴν ἀπάθειαν. Δέξαι οὖν, Δέσποτα, 
δεήσεις καὶ ἱκεσίας ἡμετέρας, καὶ ἀνάπαυσον 
πάντας τοὺς πατέρας ἑκάστου, καὶ μητέρας, καὶ 

Ó Deus grande e eterno, santo e filantropo, que 
nos tornaste dignos de estarmos também nesta 
hora diante da tua inacessível glória, para ento-
armos hinos e louvores às tuas maravilhas: sê 
propício a nós, teus indignos servos, e con-
cede-nos graça para que, com coração contrito 
e sem distração, ofereçamos a Ti a tríplice san-
tificação e a ação de graças por tuas grandio-
sas dádivas, que realizaste e sempre realizas 
em nosso favor. 

Lembra-Te, Senhor, de nossa fraqueza e não 
nos destruas com nossas iniquidades, mas usa 
conosco de grande misericórdia em nossa hu-
milhação, para que, escapando das trevas do 
pecado, caminhemos na luz da justiça e, reves-
tidos das armas da luz, sejamos preservados 
de todo ataque do maligno e, com confiança, 
glorifiquemos a Ti em tudo, ó único verdadeiro 
e amigo da humanidade, nosso Deus. 

Pois Teu é, em verdade, e verdadeiramente 
grande, ó Senhor de todos e Criador, o mistério 
da separação temporária das tuas criaturas, e 
da reunião posterior para o repouso eterno. A 
Ti rendemos graças por todas as coisas: por 
nossa entrada neste mundo e por nossa saída, 
as quais, por tua infalível promessa, nos anun-
ciam a esperança da ressurreição e da vida in-
corruptível que esperamos alcançar na tua fu-
tura e gloriosa segunda vinda. 

Tu és, de fato, o autor da nossa ressurreição, o 
juiz imparcial da vida dos que viveram, o Se-
nhor e Mestre da recompensa, Tu que, em con-
descendência suprema, participantes de nossa 
carne e sangue, e experimentaste, voluntaria-
mente, as nossas dores sem culpa, assumindo-
as por compaixão. E, sendo tentado, vieste em 
socorro de nós, que somos tentados, ofere-
cendo-Te livremente como auxílio; por isso, 
uniste a Ti todos nós, na tua impassibilidade. 
Recebe, pois, ó Senhor, nossas súplicas e in-
tercessões, e concede repouso a todos os pais 
e mães, irmãos e irmãs, filhos, e a todos os 
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ἀδελφούς, καὶ ἀδελφὰς καὶ τέκνα, καὶ εἲ τι ἄλλο 
ὁμογενὲς καὶ ὁμόφυλον, καὶ πάσας τὰς 
προαναπαυσαμένας ψυχὰς ἐπ' ἐλπίδι 
ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου, καὶ κατάταξον τὰ 
πνεύματα αὐτῶν καὶ τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς, 
ἐν κόλποις Ἀβραάμ, Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, ἐν χώρᾳ 
ζώντων, εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, ἐν Παραδείσῳ 
τρυφῆς, διὰ τῶν φωτεινῶν Ἀγγέλων σου 
εἰσάγων ἅπαντας εἰς τάς ἁγίας σου μονάς, 
συνέγειρον καὶ τὰ σώματα ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ, ᾗ 
ὥρισας, κατὰ τὰς ἁγίας σου καὶ ἀψευδεῖς 
ἐπαγγελίας, οὐκ ἔστιν οὖν, Κύριε, τοῖς δούλοις 
σου θάνατος, ἐκδημούντων ἡμῶν ἀπὸ τοῦ 
σώματος, καὶ πρὸς σὲ τὸν Θεὸν ἐνδημούντων, 
ἀλλὰ μετάστασις ἀπὸ τῶν λυπηροτέρων ἐπὶ τὰ 
χρηστότερα καὶ θυμηδέστερα, καὶ ἀνάπαυσις 
καὶ χαρά. Εἰ δὲ καὶ τὶ ἡμάρτομεν εἰς σέ, ἵλεως 
γενοῦ ἡμῖν τε καὶ αὐτοῖς, διότι οὐδεὶς καθαρὸς 
ἀπὸ ῥύπου ἐνώπιόν σου, οὐδ' ἂν μία ἡμέρα ᾖ ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ, εἰμὴ μόνος σύ, ὁ ἐπὶ γῆς φανεὶς 
ἀναμάρτητος, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, δι' 
οὗ πάντες ἐλπίζομεν ἐλέους τυχεῖν, καὶ ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν. Διὰ τοῦτο ἡμῖν τε καὶ αὐτοῖς, ὡς 
ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεός, ἄνες, ἄφες, 
συγχώρησον τὰ παραπτώματα ἡμῶν, τὰ ἑκούσια 
καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ 
πρόδηλα, τὰ λανθάνοντα, τὰ ἐν πράξει, ἐν 
διανοίᾳ, τὰ ἐν λόγῳ, τὰ ἐν πάσαις ἡμῶν ταῖς 
ἀναστροφαῖς, καὶ τοῖς κινήμασι, καὶ τοῖς μὲν 
προλαβοῦσιν ἐλευθερίαν καὶ ἄνεσιν δώρησαι, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς περιεστῶτας εὐλόγησον, τέλος 
ἀγαθὸν καὶ εἰρηνικὸν παρεχόμενος ἡμῖν τε, καὶ 
παντὶ τῷ λαῷ σου, καὶ ἐλέους σπλάγχνα καὶ 
φιλανθρωπίας διανοίγων ἡμῖν, ἐν τῇ φρικτῇ καὶ 
φοβερᾷ σου παρουσίᾳ, καὶ τῆς βασιλείας σου 
ἀξίους ἡμᾶς ποίησον. 

nossos parentes e consanguíneos, bem como a 
todas as almas que adormeceram na espe-
rança da ressurreição para a vida eterna. Ins-
creve os seus nomes no livro da vida; acolhe 
seus espíritos nos seios de Abraão, Isaac e 
Jacó; na terra dos viventes, no Reino dos céus, 
no Paraíso de delícias. E, conduzindo todos por 
meio dos teus santos anjos de luz às tuas san-
tas moradas, ressuscita também os nossos 
corpos no dia que determinaste, segundo tuas 
santas e infalíveis promessas. Pois, para os 
teus servos, Senhor, não há morte ao deixarem 
o corpo e irem habitar junto a Ti, ó Deus, mas 
uma passagem das coisas tristes para as me-
lhores e mais alegres, um repouso e uma ale-
gria. E se pecamos contra Ti, sê misericordioso 
para conosco e com eles. Pois não há quem 
seja puro diante de Ti, mesmo que viva um só 
dia, senão Tu somente, que apareceste sem pe-
cado sobre a terra — nosso Senhor Jesus 
Cristo — por quem todos esperamos alcançar 
misericórdia e o perdão dos pecados. 

Por isso, a nós e a eles, como Deus bom e filan-
tropo, perdoa, remite e absolve as faltas volun-
tárias e involuntárias, conhecidas e desconhe-
cidas, evidentes e ocultas, cometidas por atos 
ou por pensamentos, por palavras, em todos 
os nossos caminhos e movimentos. Concede 
aos que já partiram liberdade e alívio, e a nós, 
que ainda estamos neste mundo, abençoa, 
concedendo-nos um fim bom e pacífico; e a 
todo o teu povo, abre as entranhas da tua mise-
ricórdia e compaixão, para que, na tua terrível 
e temível vinda, sejamos achados dignos do teu 
Reino. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

E, acrescenta (Vésperas): 

O SACERDOTE: 

Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ ὕψιστος, ὁ μόνος ἔχων 
ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὁ πᾶσαν τὴν 
κτίσιν ἐν σοφίᾳ δημιουργήσας, Ὁ διαχωρήσας 
ἀνὰ μέσον τοῦ φωτός, καὶ ἀναμέσον τοῦ 
σκότους, καὶ τὸν ἥλιον θέμενος εἰς ἐξουσίαν τῆς 
ἡμέρας, σελήνην δὲ καὶ ἀστέρας εἰς ἐξουσίαν τῆς 
νυκτός, ὁ καταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλούς, καὶ 

Ó Deus grande e altíssimo, Tu que és o único 
imortal, que habitas em luz inacessível, Tu que 
com sabedoria criaste todo o universo, que se-
paraste a luz das trevas, estabeleceste o sol 
para governar o dia, e a lua e as estrelas para 
reger a noite. Tu que nos tornaste dignos, a nós 
pecadores, de comparecer nesta hora diante 
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ἐπὶ τῆς παρούσης ἡμέρας προφθάσαι τὸ 
πρόσωπόν σου ἐν ἐξομολογήσει, καὶ τὴν 
ἑσπερινήν σοι λατρείαν προσαγαγεῖν. Αὐτός, 
φιλάνθρωπε Κύριε, κατεύθυνον τήν προσευχὴν 
ἡμῶν, ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, καὶ πρόσδεξαι 
αὐτὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Παράσχου δὲ ἡμῖν τὴν 
παροῦσαν ἑσπέραν, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα 
εἰρηνικήν, ἔνδυσον ἡμᾶς ὅπλα φωτός, ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ, καὶ ἀπὸ παντὸς 
πράγματος ἐν σκότει διαπορευομένου, καὶ 
δώρησαι ἡμῖν τὸν ὕπνον, ὃν εἰς ἀνάπαυσιν τῇ 
ἀσθενείᾳ ἡμῶν ἐδωρήσω, πάσης διαβολικῆς 
φαντασίας ἀπηλλαγμένον. Ναί, Δέσποτα τῶν 
ἁπάντων, τῶν ἀγαθῶν χορηγέ, ἵνα, καὶ ἐν ταῖς 
κοίταις ἡμῶν κατανυγόμενοι, μνημονεύωμεν 
καὶ ἐν νυκτὶ τοῦ παναγίου ὀνόματός σου, καὶ τῇ 
μελέτῃ τῶν σῶν ἐντολῶν καταυγαζόμενοι, ἐν 
ἀγαλλιάσει ψυχῆς διανιστῶμεν πρὸς δοξολογίαν 
τῆς σῆς ἀγαθότητος, δεήσεις καὶ ἱκεσίας τῇ σῇ 
εὐσπλαγχνίᾳ προσάγοντες, ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, ὃν ταῖς 
πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου ἐν ἐλέει 
ἐπίσκεψαι. 

da tua face, para Te oferecer confissão e ren-
der-Te o culto vespertino. 

Tu mesmo, ó Senhor filantropo, dirige nossa 
oração como incenso diante de Ti, e recebe-a 
como perfume de suave fragrância. Concede-
nos esta tarde e a noite que se aproxima em 
paz; reveste-nos com as armas da luz; livra-nos 
do temor da noite e de tudo quanto se move 
nas trevas. E concede-nos um sono repou-
sante, dado por Ti à fraqueza de nossa natu-
reza, isento de toda imaginação demoníaca. 

Sim, ó Soberano de todas as coisas, doador de 
todos os bens, faze com que também em nos-
sas camas sejamos tocados pela compunção e 
nos lembremos de teu santíssimo Nome du-
rante a noite. Iluminados pela meditação de 
teus mandamentos, levanta-nos com alegria da 
alma para glorificar tua bondade, apresen-
tando preces e súplicas à tua misericórdia, por 
nossos próprios pecados e pelos de todo o teu 
povo. Visita-nos com tua misericórdia, pelas 
intercessões da santíssima Theotokos. 

DE PÉ: 

E, levantando-se com o povo, diz: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 

διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 

χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 

de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 

graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison.  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 

δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 

ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 

τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 

παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-

sima, pura, bendita e gloriosa Se-

nhora, a Theotokos e sempre virgem 

Maria, com todos os Santos, recomen-

demo-nos nós mesmos e uns aos ou-

tros, e toda a nossa vida a Cristo nosso 

Deus. 

O CORO: 

Σοὶ, Κύριε. A Ti, Senhor! 
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O SACERDOTE: 

Ὅτι σὺ εἶ ἀνάπαυσις τῶν ψυχῶν καὶ 

τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 

δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ 

τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 

καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. 

Pois tu és o descanso de nossas almas 

e de nossos corpos e nós te glorifica-

mos, ao Pai e ao Filho e ao Espírito 

Santo, agora e sempre e pelos séculos 

dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

O Grande P rokímenon (Modo Grave)  

O LEITOR: 

Τίς Θεὸς μέγας, ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ 
ὁ Θεός, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. 

Que Deus é grande como nosso Deus? Tu 
és Deus que só faz maravilhas! 

Στίχ. α'. Ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν 
δύναμίν σου. 

Vers. 1: Tu sabes de teu poder em teu 
povo. 

Τίς Θεὸς μέγας... Que Deus é grande... 

Στίχ. β'. καὶ εἶπα. Νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἡ 
ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου. 

Vers. 2: E disse, agora comecei: esta é a 
transformação da destra do Altíssimo. 

Τίς Θεὸς μέγας... Que Deus é grande... 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι.  Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύματί σου. E ao teu espírito! 

[O sacerdote, em seguida, convida os fiéis «Prossigamos nossa oração ao Senhor…» e depois da Oração da Incli-
nação canta o Apostikon concluindo com a Apólise do dia.] 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ 

κλίνωμεν. 

Inclinemos nossas cabeças ante o Se-

nhor! 

O CORO: 

Σοὶ, Κύριε. A Ti, Senhor! 
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(INCLINADOS) 

Oração de Inclinação  

O SACERDOTE (EM VOZ BAIXA): 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κλῖνας οὐρανοὺς καὶ 
καταβὰς ἐπὶ σωτηρία του γένους των 
ἀνθρώπων, ἔπιδε ἐπί τους δούλους σου καὶ ἐπὶ 
τὴν κληρονομίαν σου. Σοὶ γὰρ τῷ φοβερῷ καὶ 
φιλανθρώπω κριτή, οἱ σοὶ δοῦλοι ὑπέκλιναν τὰς 
κεφαλάς, τους δὲ αὐτῶν ὑπέταξαν αὐχένας; οὐ 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀναμένοντες βοήθειαν, ἀλλὰ 
τὸ σὸν περιμένοντες ἔλεος, καὶ τὴν σην 
ἀπεκδεχόμενοι σωτηρίαν, οὓς διαφύλαξον ἐν 
παντὶ καιρῶ, καὶ κατὰ τὴν παροῦσαν ἑσπέραν 
καὶ τὴν προσιοῦσαν νύκτα, ἀπὸ παντὸς ἐχθροῦ, 
ἀπὸ πάσης ἀντικειμένης ἐνεργίας διαβολικῆς, 
καὶ διαλογισμῶν ματαίων καὶ ἐνθυμήσεων 
πονηρῶν. 

Senhor, nosso Deus, que do céu te inclinaste 
para salvar a humanidade, olha para teus ser-
vos e tua herança. Pois que inclinam suas ca-
beças e se submetem a Ti, ao temível e filan-
tropo Juiz; não esperam socorro dos homens, 
mas a tua misericórdia e salvação; protege-nos 
todo o tempo neste pôr-do-sol e na noite que se 
aproxima, de cada inimigo, de cada ação dia-
bólica adversa, de pensamentos vãos e memó-
rias malignas. 

E, em voz alta: 

Εἴη τὸ κράτος της βασιλείας σου 

εὐλογημένον καὶ δεδοξασμένον, τοῦ 

Πατρὸς καί του Υἱοῦ καί του Ἁγίου 

Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τους 

αἰῶνας των αἰώνων. 

Que o poder de teu Reino seja abenço-

ado e glorificado, do Pai e do Filho e 

do Espírito Santo, agora e sempre e 

pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

O SACERDOTE: 

Εὐλογία Κυρίου καὶ ἔλεος ἔλθοι ἐφ' 

ὑμᾶς, τῇ αὐτοῦ θείᾳ χάριτι καὶ 

φιλανθρωπίᾳ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Que a bênção do Senhor e sua miseri-

córdia venham sobre vós, por sua di-

vina graça e filantropia, agora e eter-

namente e pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα σοι ὁ Θεός, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα 

σοι. 

Glória a Ti ó Deus, esperança nossa, 

glória a Ti. 
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Ο ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν 

οὐρανόθεν καταπέμψας τό 

Πανάγιον Πνεῦμα, ἐπί τούς ῾Αγίους 

Αὐτοῦ μαθητάς καί ᾽Αποστόλους, 
Χριστός, ὁ ἀληθινός…. 

Ó Cristo, nosso verdadeiro Deus, que 

enviaste do Céu o Espírito Santo aos 

teus santos Discípulos e Apóstolos em 

forma de línguas de fogo, pela inter-

cessão…gora e sempre e pelos séculos 

dos séculos.  

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

 

 
 


